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Terminologija in vsebina poročila

To poročilo vsebuje analizo zakona Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine štev. 26 z dne 16. novembra 2007. Zakon nosi naslov »Norme regionali per la tutela della minoranza linguistica slovena«, v slovenskem prevodu Deželna določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine. Zaradi popolnosti in boljšega razumevanja vsebuje poročilo tudi analizo vpliva Okvirnega zakona za zaščito zgodovinskih jezikovnih manjšin na slovensko manjšino, analizo Zakona za zaščito slovenske manjšine in oceno ravni izvajanja Okvirne konvencije Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin glede na slovensko manjšino v Italiji.
V besedilu so nekateri izrazi poenostavljeni, in sicer:
· z besedo zakon je mišljen omenjeni deželni zakon številka 26 iz leta 2007;

· z besedno zvezo zakon 38 je mišljen državni zakon številka 38 z dne 23. februarja 2001 z naslovom »Norme per la tutela della minoranza linguistica slovena della Regione Friuli Venezia Giulia«, v slovenskem prevodu Določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine v deželi Furlaniji Julijski krajini, sicer poznan kot zakon za zaščito slovenske manjšine oziroma Zakon za globalno zaščito slovenske manjšine;

· z besedo manjšina je mišljena slovenska jezikovna manjšina v Italiji, kot je opredeljena v zgoraj navedenih zakonih;

· z besedno zvezo zakon 482 je mišljen zakon štev. 482 z dne 15. decembra 1999 z naslovom »Norme in materia di tutela delle minoranze linguistiche storiche«, v slovenskem prevodu Določila v zvezi z zaščito manjšinskih jezikovnih manjšin;

· z besedo Dežela je mišljena Avtonomna dežela Furlanija Julijske krajina.

Govor je o jezikovni manjšini, ker je ta terminologija uporabljena v 6.členu italijanske ustave. Vendar je Italija vse jezikovne manjšine, ki jih navaja zakon 482, vključila v ratifikacijski postopek in v izvajanje Okvirne konvencije Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin. Gre torej za terminološko in ne za vsebinsko vprašanje ločevanja jezikovnih in narodnih manjšin.
Poročilo je razdeljeno na 7 poglavij oziroma vsebinskih sklopov.

Prvi sklop je namenjen ustavno-pravnemu in mednarodnemu okviru stanja manjšine. Ustavno sodišče je namreč kar nekajkrat tolmačilo pristojnosti Dežele in ta tolmačenja so bila kar nekajkrat omejevalna. Poleg tega se je Italija z več mednarodnimi dokumenti zavezala glede zaščite manjšin splošno in specifično glede zaščite slovenske manjšine.
Drugi sklop vsebuje kratko analizo Zakona 482 s posebnimi poudarki na določilih, ki zadevajo slovensko manjšino v Italiji.
Tretji sklop vsebuje kratko analizo zakona 38 s posebnimi poudarki na tistih določilih, ki imajo neposredne ali posredne posledice na Deželo in so torej vplivala na oblikovanje zakona.
Četrti sklop vsebuje oris političnih okoliščin, v katerih je prišlo do odobritve zakona in pregled nekaterih najpomembnejših sklepov, ki jih je Dežela sprejela v zvezi z manjšino. Navedeni so le glavni zakoni, omenjeni pa samo nekateri sklepi, ki so videti relevantni za kasnejša dogajanja in še zlasti pomembni za pripravo in sprejemanje zakona.
Peti, najdaljši sklop, obravnava vsebino zakona po posameznih poglavjih: splošna načela in mednarodni okvir, organiziranost manjšine in njene odnose z Deželo, Rabo slovenskega jezika, posege za posamezne sektorje, financiranje ter sklepna in prehodna določila. Ob vsakem členu je tudi analiza izvajanja zakona v prvih letih po njegovem sprejemu.
Sledita dva specifična sklopa o problemih, ki so ob sprejemu zakona oziroma v nekaj letih pred zakonom posebno odmevali v deželi. Prvi zadeva specifiko Rezije oziroma slovenskih narečij v videmski pokrajini, drugi pa vprašanje zastopstva manjšine, ki je bilo v letih pred sprejemom tega zakona predmet dokaj ostrih polemik.

Zadnji, osmi sklop, vsebuje preglednico z oceno stanja zaščite slovenske manjšine glede na obveze, ki jih je Italija sprejela z ratifikacijo Okvirne konvencije Sveta Evrope o zaščiti narodnih manjšin. Pregled je sestavljen po posameznih členih okvirne konvencije, ki predstavljajo ločene vsebinske sklope.

1. Ustavno-pravni in mednarodni okvir 
zaščite slovenske manjšine v Italiji

Italijanska ustava ščiti jezikovne manjšine. 6.člen ustave določa, da »Republika s posebnimi določili ščiti jezikovne manjšine.« Ustava je bila sprejeta leta 1948, dejansko pa je država začela ta člen izvajati šele leta 1999 z zakonom 482 o zaščiti zgodovinskih jezikovnih manjšin.
V teh 50 letih je Italija vsekakor sprejela nekatere ukrepe v zvezi z zaščito jezikovnih manjšin. Ti ukrepi zadevajo tri manjšinske skupnosti: nemško skupnost na Južnem Tirolskem, francosko skupnost v dolini Aosta in slovensko skupnost v pokrajinah Trst in Gorica avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine. 
V zvezi s slovensko manjšino je treba navesti predvsem zakonodajo o šolstvu, ki je omogočila redno delovanje šol s slovenskim učnim jezikom v tržaški in v goriški pokrajini. Ureditev teh šol temelji na dveh zakonih: zakon štev. 1012 z dne 19. julija 1961 (Ureditev šolskih ustanov v pokrajini Gorica in na ozemlju Trsta) in zakon štev. 932 z dne 22. decembra 1973 (Spremembe in dopolnila zakona z dne 19. julija 1962, štev. 1012, ki zadeva ustanovitev in delovanje šol s slovenskim učnim jezikom v pokrajinah Trst in Gorica). Zakona določata postopke za ustanovitev šol, za najemanje učnega osebja, ki je vključeno v poseben seznam pri šolskih skrbništvih v Trstu in v Gorici, pa vse do postopkov za tiskanje učbenikov, določata pa tudi, da je v teh šolah obvezno poučevanje italijanščine in da so šole namenjene pripadnikom slovenske manjšine, italijanskim državljanov ali kakorkoli stalno naseljenim na območju, na katerem šola deluje. Ta dva zakona sta bila kasneje še večkrat spremenjena oziroma dopolnjena, tudi skladno z reformami italijanskega šolskega sistema; kasneje so tudi odprli nekaj novih učnih smeri, tako na Tržaškem kot tudi na Goriškem, in nekaj novih višjih srednjih šol. Zakon 38 je organizacijo šolskega sistema še nadgradil s posebnim uradom in z deželno komisijo, kot bomo videli kasneje. Omeniti je še treba, da je z zakonom o reformi univerz (zakon 341 z dne 19. novembra 1990), država pooblastila deželo Furlanijo Julijsko krajino, da sklene konvencijo z univerzami v deželi in s slovenskimi univerzami za izpopolnjevanje učnega osebja na šolah s slovenskim učnim jezikom. Ti projekti niso stekli.
Reforma italijanske javne radiotelevizijske ustanove RAI (zakon 104 z dne 14. aprila 1975) je pooblastila ustanovo RAI da oddaja radijske in televizijske sporede v slovenskem jeziku v deželi Furlaniji Julijski krajini. Dejansko so radijski sporedi že obstajali (kot nadaljevanje sporedov, ki jih je takoj po vojni uvedla Zavezniško-vojaška uprava), na televizijske sporede pa je morala manjšina kljub zakonskim določilom čakati nadaljnjih 20 let.

Z zakonom štev. 416 z dne 5. avgusta 1981 so bili tiskani mediji v slovenskem jeziku izenačenimi z italijanskimi mediji, kar zadeva državne subvencije. V tistem času je zakon predvideval samo regres na papir. Kasneje, z zakonom štev. 67 z dne 25. februarja 1987 pa je država namenila dnevnikom veliko izdatnejše dotacije in v zakon izrecno vključila dnevnike v jezikih priznanih manjšin.

Zakon štev. 114 z dne 28. marca 1991 je poenostavil postopek za vračanje imen in priimkov, ki so bili poitalijančeni v času fašističnega režima, v slovensko obliko.

Zelo pomemben je zakon štev. 19 z dne 9. januarja 1991, ki vsebuje vrsto določil za razvoj območja ob takratni italijansko-jugoslovanski meji. Med drugim za zakon v 14. členu, v pričakovanju odobritve zaščitnega zakona, določa letni prispevek za kulturne dejavnosti slovenske manjšine v Italiji v višini 4 milijarde lir in določa, da so prispevki za dnevnike slovenske manjšine, ki jih določa državna zakonodaja, zvišani za 50 odstotkov, če so v državnem proračunu za to razpoložljiva sredstva.

Kar nekaj določil zadeva volilno zakonodajo.

Zakon iz leta 1979 o volitvah italijanskih predstavnikov evropskega parlamenta vsebuje posebna določila za nemško, francosko in slovensko manjšino, vendar so ta določila, ki predvidevajo najmanj 50.000 preferenčnih glasov za zajamčeno zastopstvo, pisana na kožo samo nemški manjšini na Južnem Tirolskem. Poslanca francoske manjšine (Caveri) in slovenske manjšine (Volčič) sta bila v mandatu 1999-2004 izvoljena v Evropski parlament po rednem postopku, kot kandidata državnih strank in ne kot kandidata manjšin.

V avgustu leta 1993 sta bila sprejeta zakona za volitve senata in poslanske zbornice in oba vsebujeta določilo, da je treba pri sestavljanju volilnih okrožij olajšati možnost izvolitve pripadnikov manjšin. To določilo je bilo kasneje, ob spremembi volilne zakonodaje, odpravljeno.
Zakona iz leta 1993 in 1997 tudi izrecno omenjata javno podporo političnim strankam kot povračilo stroškov za volilno kampanjo in med prejemnike vključujeta tudi stranke, ki zastopajo manjšine, vendar samo v primeru izvolitve predstavnikov v parlament. 

To so torej glavna zakonska določila, ki zadevajo slovensko manjšino v Italiji po odobritvi italijanske ustave in pred sprejemom dveh »manjšinskih« zakonov, zakona 482 in zakona 38.
Poleg zakonov je treba omeniti še nekatere razsodbe ustavnega sodišča, ki so prav tako pomembne za oceno pravic, ki so bile priznane slovenski manjšini. Najpomembnejša je razsodba štev. 28 z dne 11. februarja 1982 v postopku, ki ga je sprožil Samo Pahor in je zadeval pravico so rabe slovenskega jezika v odnosu z oblastmi. Ustavno sodišče je sicer potrdilo veljavnost zakonodaje, ki ji je Pahor ugovarjal (različno ravnanje s slovensko manjšino glede na pravice nemške in francoske manjšine v Italiji) z utemeljitvijo, da ni nujno, da država zaščiti vse manjšine na enak način, vendar je v italijanski pravni sistem uvedla dva povsem nova termina. Prvi termin je »minimalna zajamčena zaščita«, ki zaobjema osnovne pravice, med katerimi je tudi jezika do rabe jezika v odnosu z oblastmi, ne glede na vprašanje, ali je država že sprejela ustrezno zaščitno zakonodajo ali ne. Po oceni ustavnega sodišča je 6. člen ustave že sam po sebi zadostno določilo za izvajanje te minimalne zajamčene zaščite. Drugi termin je »priznana manjšina«. Tu je ustavno sodišče ugotovilo, da vrsta zakonov in drugih določil priznava prisotnost slovenske manjšine v pokrajini Trst in je torej v tej pokrajini slovenska manjšina priznana, ter ima zato pravico do uživanja minimalne zajamčene zaščite. Leta 1992 je sodišče z razsodbo štev. 62 potrdilo pravico pripadnikov slovenske manjšine, da v odnosu z oblastmi poslujejo v slovenskem jeziku in da prejmejo odgovor v tem jeziku.
Bolj kompleksno je vprašanje mednarodnopravne zaščite slovenske manjšine. O tem vprašanju namreč beležimo desetletja različnih tolmačenj. Slednja so predvsem posledica dejstva, da Italija ni nikoli ratificirala Londonskega memoranduma, ki v priloženem Posebnem statutu vsebuje dokaj natančna določila v zvezi z zaščito slovenske manjšine: šole, dvojezične napise, rabo jezika, idr. Italija je ta določila samo delno izvajala. Ko je bil leta 1975 podpisan Osimski sporazum se je nejasnost še povečala. Osimski sporazum
 v 8. členu namreč določa, da ostanejo v veljavi vsa določila Londonskega memoranduma, ki se že izvajajo, kar je sicer zelo kompleksno vprašanje. Vendar je ta člen za Italijo zavezujoč in prav na osnovi tega člena je bil v letu 2008 na novem avtocestnem odseku za Padriče postavljen dvojezični napis; na prejšnji državni cesti, ki jo je avtocestni odsek nadomestil, je bil namreč ta napis dvojezičen. 
V začetku 90. let je tudi izbruhnila polemika o izdajanju dvojezičnih osebnih izkaznic. V štirih občinah tržaške pokrajine, kjer je manjšina dokaj številna (najmanj četrtina prebivalstva, kot določa Londonski memorandum) so vse od leta 1954, ko je Trst s pokrajino prešel pod upravo Republike Italije, izdajali dvojezične osebne izkaznice vsem državljanom. Konec leta 1990 je devinsko-nabrežinski župan Dario Locchi zaprosil notranjega ministra za mnenje, ali lahko občanom, ki to želijo, izda osebno izkaznico samo v italijanskem jeziku. Polemika se je vlekla nekaj let, nakar je takratni notranji minister Scajola izdal odlok, po katerem morajo vsi župani občanom, ki to želijo, izdati izkaznico samo v italijanskem jeziku. Prišlo je do hudega spora, ker župani tega niso hoteli izvajati, češ da je odlok protizakonit. Zadevo je delno rešil zakon 38, ki vsebuje določilo, da imajo vsi prebivalci celotnega poselitvenega ozemlja slovenske manjšine v Italiji pravico do dvojezičnih osebnih izkaznic, če jih želijo. Manjšina je to določilo molče sprejela, ostaja pa odprto vprašanje ohranitve že sprejetih določil Londonskega memoranduma, kot ga določa Osimski sporazum in kar je zakon 38 potrdil. Morda v tem trenutku manjšina ni imela za oportuno, da bi vztrajala pri načelu za štiri občine na Tržaškem, ker zakon daje pravico do dvojezičnih izkaznic prebivalcem 32 občin, vendar mednarodnopravni aspekt vprašanja ni rešen.

Drugi problem v zvezi z Osimskim sporazumom je vprašanje »največje možne zaščite«, ki jo zagotavlja preambula sporazuma. Tu so bila mnenja prav tako deljena; slovenska, takrat jugoslovanska, stran je ocenjevala, da je preambula zavezujoča, italijanska stran je to oceno zavračala. Dejansko se ni zgodilo nič. Odobritev zakona 38 je to vprašanje premostila.

Italija je tudi ratificirala Okvirno konvencijo Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin. O izvajanju te konvencije je odbor ministrov že dvakrat sprejel priporočila, vendar je bilo to pred začetkom izvajanja zaščitnega zakona in so ta priporočila sedaj v glavnem brezpredmetna. Delegacija posvetovalnega odbora Sveta Evrope je junija 2010 obiskala Trst ter se srečala s paritetnim odborom in s krovnima organizacijama slovenske manjšine. Predstavniki manjšine so še zlasti opozorili na nekatere težave pri izvajanju zaščitnega zakona in na politične pritiske na slovensko manjšino v Beneški Sloveniji in v Reziji. Opozorili so jih tudi na nerešeno vprašanje vidljivosti slovenskih televizijskih programov v Videmski pokrajini, na težave pri zagotavljanju pisanja imen in priimkov s slovenskimi črkami na raznih dokumentih, na neizvajanje določila o slovenski sekciji glasbenega konservatorija G. Tartini v Trstu in na poskus znatnega znižanja finančnih prispevkov za kulturne dejavnosti manjšine za leto 2011. Pričakovati je, da bo posvetovalni odbor Sveta Evrope pred koncem leta 2010 sestavil poročilo o zaščiti manjšin v Italiji.
Italija ni ratificirala Evropske listine za regionalne ali manjšinske jezike, čeprav se nanjo sklicuje v zakonu 482 in v nekaterih drugih zakonskih besedilih.

2. Zakon 482 o zaščiti zgodovinskih jezikovnih manjšin 

Zakon številka 482 z dne 15. decembra 1999, ki je bil objavljen v Uradnem listu italijanske republike 20. decembra 1999, z naslovom Določila za zaščito zgodovinskih jezikovnih manjšin je prvi italijanski zakon, ki globalno obravnava vprašanje vseh manjšin. Je torej nekakšen okvirni zakon, ki določa načela, ki veljajo za vseh dvanajst manjšin, ki jih zakon navaja in je temelj za nadaljnje zakone za posamezne manjšine. To velja tako za državne kot tudi za deželne zakone, kar je ustavno sodišče že pojasnilo, ko je leta 2009 zavrnilo nekatere člene deželnega zakona Furlanije Julijske krajine o zaščiti furlanske manjšine in tudi določilo dežele Piemont, ki je vključilo piemontski jezik med zaščitene jezike, čeprav ta jezik ni izrecno omenjen v zakonu 482. Zakon 482 je torej okvirni in omejevalen na dveh področjih: prvič glede seznama manjšin, ki jih država priznava in drugič glede ravni pravic, ki jih priznava manjšinam. Teh omejitev Dežele ne smejo prekoračiti, razen če to ni določeno z ustavnim zakonom. Take zakone pa imata samo Tridentinska Južna Tirolska in Dolina Aosta. Izjemo predstavlja slovenska manjšina v Italijo, za katero je zakon 38 dopolnilo določil zakona 482.
Tega zakona, ki ga sestavlja 20 členov, na tem mestu ne bomo obravnavali analitično, ampak bomo samo podali kratek pregled vsebine in se z oceno zaustavili samo pri tistih členih, ki zadevajo slovensko manjšino v Italiji.

1. člen določa, da je italijanščina uradni jezik in da država poleg italijanščine vrednoti tudi jezike in kulture, ki jih določa ta zakon.

2. člen vsebuje seznam manjšin, ki jih ta zakon ščiti. Na tem seznamu je tudi slovenska manjšina.

To določilo je zelo pomembno. Čeprav je med odobritvijo tega zakona in zakona 38 za zaščito slovenske manjšine minilo komaj poldrugo leto, je prišlo med začetkom izvajanja obeh zakonov do velikega zamika. Zakon 482 so namreč začeli izvajati v letu 2001 z objavo pravilnika v Uradnem listu, medtem ko je bilo treba za izvajanje zakona 38 počakati do jeseni 2007, ko je predsednik republike podpisal odlok o določitvi ozemlja, na katerem se zakon izvaja. Tako je dejansko zakon 482 znatno pospešil začetek izvajanja zaščite slovenske manjšine.

3. člen določa postopek za ugotovitev območij na katerem živijo manjšine. Vključitev občine v to območje lahko predlaga tretjina občinskih svetnikov ali 15 odstotkov volivcev, to vključitev pa potrdi pristojna pokrajinska skupščina. Obstaja tudi možnost vključitve občine v območje zaščite s pomočjo referenduma.

S tem postopkom je bila glavnina občin v pokrajinah Gorica in Videm, v katerih je prisotna slovenska manjšina, vključena v območje zaščite. 
Pokrajina Gorica je v območje zaščite za slovenski jezik vključila naslednje občine: s sklepom štev. 3 z dne 7. februarja 2001 občine Krmin, Doberdob, Tržič, Ronke, Števerjan, Sovodnje; s sklepom štev. 13 z dne 11. julija 2002 občino Gorica; s sklepom štev. 28 z dne 24. novembra 2003 občino Zagraj.

Pokrajina Videm je s sklepom štev. 33. dne 26. aprila 2001 vključila v območje zaščite za slovenski jezik občine Ahten, Dreka, Fojda, Grmek, Bardo, Naborjet – Ovčja ves, Praprotno, Podbonesec, Rezija, Šent Lenart, Špeter, Srednje, Sovodnje, Tipana, Trbiž.
V pokrajini Trst zadevnega sklepa niso sprejeli. Vprašanje Trsta je bilo sicer že prej rešeno s pravilnikom o izvajanju zakona 482, ki je bil sprejet z Odlokom predsednika republike štev. 345 dne 2. maja 2001, ki v 5. odstavku 2. člena določa, da se prisotnost neke manjšine predpostavlja v primerih, ko je bila občina v celoti ali delno vključena v kak predhodni zakon, ki je zadeval zaščito katerega od jezikov, ki jih določa ta zakon. V primeru vseh šestih občin pokrajine Trst obstaja kar nekaj zakonov, sicer pa je ustavno sodišče z razsodbo štev. 28 z dne 11. februarja 1982 potrdilo, da obstaja dovolj zakonov, na osnovi katerih je mogoče trditi, da so Slovenci v pokrajini Trst priznana manjšina. Na tej osnovi je celotna pokrajina Trst 'de facto' vključena v izvajanje zakona 482.

4. člen določa, da se v otroških vrtcih ter osnovnih in nižjih srednjih šolah na območju, na katerem živi manjšina, lahko ob soglasju staršev uvaja pouk jezika manjšine.

Ta člen je bil zelo pomemben v videmski pokrajini, kjer so uvedli pouk slovenščine na nekaterih šolah, na primer v Bardu in na Trbižu, uveljavljali pa so ga ponekod tudi v tržaški in goriški pokrajini za uvajanje pouka slovenščine v italijanskih šolah. Zakon 38 namreč ne predvideva možnosti pouka slovenščine v italijanskih šolah, ker govori samo o slovenskih šolah in o dvojezični šoli v Špetru; možnost uvajanja slovenščine je torej omejena na določila zakona 482.

5. člen določa sredstva za projekte šol v zvezi s poučevanjem jezikov manjšin.

Ta člen so uporabile nekatere šole, tako slovenske šole na Tržaškem in Goriškem in italijanske šole za uvajanje pouka slovenščine kot tudi šole v videmski pokrajini, vključno z dvojezično šolo v Špetru. Šola v Špetru in šola na Trbižu sta se vključili v dve veliki mreži, ki sta oblikovali zelo pomembne projekte v državnem merilu. Pomemben je tudi projekt ravnateljstva v Doberdobu, v sodelovanju z italijanskimi šolami tistega območja. Prispevki države pa so bili zelo skromni, ker zakon določa dotacijo milijon evrov za vso državo.

6. člen omogoča univerzam, da vključijo jezike manjšin v svoje akademske programe.

Za slovensko manjšino je ta člen brezpredmeten, ker sta univerzi v Vidmu in Trstu že prej uvedli tečaje slovenskega jezika

7. člen vsebuje določila o rabi jezikov manjšin v občinskih svetih in drugih izvoljenih organih.

Na osnovi tega člena so nekatere javne uprave (predvsem Pokrajina Gorica) uvedle pravico do rabe slovenskega jezika na sejah svetov, še preden je bilo določeno ozemlje izvajanja zakona 38. Pokrajina Gorica je v ta namen zagotovila napravo za simultano prevajanje.

8. člen dovoljuje občinam, da na lastne stroške objavijo prevode javnih dokumentov v jezike manjšin.

Te pravice se je poslužila uprava občine Gorica v nekaterih primerih, preden je bilo določeno ozemlje izvajanja zakona 38. Dejansko pa je to določilo saniralo delo drugih uprav (to velja predvsem za občine Doberdob, Sovodnje in Števerjan), ki so že dolga leta prevajale nekatere akte v slovenščino, ne da bi za to obstajala zakonska osnova, ki je obstajala samo v pokrajini Trst (Posebni statut Londonskega memoranduma in kasneje Osimski sporazum)
9. člen zagotavlja pripadnikom manjšin pravico do rabe jezika v odnosu z oblastmi in v ta namen zagotavlja sredstva tudi za delovanje posebnih jezikovnih okenc.

Ta sredstva so uporabile številne občine in pokrajine. Tako so številne občine v pokrajini Videm namestile dvojezične napise, čeprav nekatere s krajevno narečno obliko slovenščine. Tudi Pokrajina Videm je namestila več tabel. V pokrajini Gorica je pokrajina kupila opremo za simultano prevajanje in namestila številne dvojezične napise, občina Ronke je namestila številne dvojezične napise, nekaj napisov je namestila tudi občina Gorica. Občini Gorica in Trst sta odprli jezikovni okenci, vendar tudi na osnovi zakona 38, ki to izrecno določa.

10. člen dovoljuje občinam nameščanje dvojezičnih napisov.

Gre za člen, ki dejansko formalizira uporabo sredstev prejšnjega člena tudi za dvojezične napise in ne samo za prevajanje oziroma jezikovna okenca.

11. člen določa postopek za vračanje poitalijančenih imen in priimkov v prvotno obliko.

Določilo je dejansko predhodnica podobnega določila v zakonu 38 in so ga pripadniki slovenske manjšine uporabljali, preden je začel veljati zakon 38, ker poenostavlja postopek, ki je bil prej v veljavi.

12. člen govori o radijskih in televizijskih sporedih v jezikih manjšin.

Ta člen ne zadeva slovenske manjšine, ker so bili slovenski sporedi že prej določeni z zakonom, čeprav se je ta zakon le delno izvajal.

13. člen zadeva dežele z rednim statutom in je za deželo Furlanijo Julijsko krajino brezpredmeten.

14. člen omogoča deželam in pokrajinam, da iz svojih proračunov financirajo dejavnosti manjšin.

Dežela Furlanija Julijska krajina do odobritve deželnega zakona z redkimi izjemami ni zagotavljala lastnih sredstev za dejavnosti slovenske manjšine. Omenjene izjeme so po številu in po nakazanih sredstvih marginalne in se ne sklicujejo na zakon 482.

15. člen določa postopek za dodelitev prispevkov krajevnim upravam.

16. člen dovoljuje deželam, da ustanovijo institute za zaščito jezikovnih in kulturnih tradicij manjšin.

Dežela Furlanija Julijska krajina je z zakonom štev. 13 z dne 3. julija 2000 (Določila povezana s finančnim zakonom za leto 2000, 16. člen, 16. odstavek) ustanovila tak inštitut, čemur pa se je manjšina uprla, ker v njem ni bila primerno zastopana in ker je ocenila, da je šlo za vsiljevanje organiziranosti, ki ni ustrezala dejanskim potrebam in dejanskemu stanju manjšine. Glede na močne pritiske je Dežela kasneje svoj sklep razveljavila.

17. člen določa postopek za sprejetje pravilnika za izvajanje zakona.

18. člen zadeva pristojnosti dežel s posebnim statutom in določa, da se do sprejema izvedbenih določil tudi v teh deželah uveljavlja zakon 482.

Ta člen je bil zelo pomemben, ker ni dopuščal interpretacij, ki bi v Furlaniji Julijski krajini onemogočile izvajanje zakona v pričakovanju začetka veljave zakona 38.

19. člen dovoljuje državi, da v zvezi z zaščito manjšin sprejema konvencije z drugimi državami in tudi, da se z drugimi državami dogovarja o ukrepih v korist italijanske manjšine, ki živi na njihovem ozemlju. Določa tudi, da država podpira čezmejno sodelovanje, tudi v okviru evropskih programov.

Italija in Slovenija sicer konvencij nista sprejemali, vendar je redno potekalo dogovarjanje o vprašanju manjšin, ki sta bili vključeni tudi v številne evropske programe. Čeprav se ta člen zakona ni izrecno omenjal, se je dejansko izvajal.

20. člen vsebuje samo finančne postavke.

3. Zakon za zaščito slovenske manjšine (Zakon 38) in njegovo izvajanje

Italijanski parlament je 14. februarja 2001 dokončno odobril zaščitni zakon slovenske manjšine v Italiji. Zakon nosi naslov »Določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine v deželi Furlaniji – Julijski krajini«, nosi datum 23. februar 2001 (to je datum, ko je zakon podpisal predsednik republike) in številko 38. Objavljen je bil v Uradnem listu štev. 56 dne 8, marca 2001.

Zakon sestavlja 29 členov in ni razdeljen v poglavja. 

1. člen nosi naslov Priznanje slovenske manjšine. V 1. odstavku določa, da republika priznava in ščiti pravice italijanskih državljanov, ki pripadajo slovenski jezikovni manjšini v pokrajinah Trst, Gorica in Videm na osnovi 2., 3. in 6. člena ustave ter 3. člena posebnega statuta dežele Furlanije Julijske krajine in v skladu s splošnimi načeli ureditve države in z načeli Splošne deklaracije o človekovih pravicah, mednarodnih konvencij in pogodb, ki jih je podpisala italijanska vlada.

V 2. odstavku določa, da se za pripadnike slovenske manjšine uveljavljajo določila zakona 482 razen če zakon 38 ne določa drugače.

Prvi odstavek je splošen in ga tu ni potrebno komentirati. Drugi odstavek je pomemben, ker zakon 482 vsebuje nekatera določila, ki jih zakon 38 ne povzema, na primer možnost poučevanja slovenščine na italijanskih šolah. Gre za nujno pojasnilo, da ostaja za slovensko manjšino zakon 482 v veljavi tudi po sprejetju zakona 38.

2. člen zadeva pristop k Evropski listini o regionalnih ali manjšinskih jezikih.

Člen je pomemben, ker Italija še ni ratificirala te konvencije Sveta Evrope, ima pa samo simbolni značaj, ker to določilo Svetu Evrope ne omogoča nadzora nad izvajanjem listine v zvezi s slovensko manjšino v Italiji.

3. člen določa, da predsednik republike z odlokom imenuje institucionalni paritetni odbor za vprašanja slovenske manjšine, ki ga sestavlja dvajset članov, od katerih je deset pripadnikov slovenske manjšine.

V 2. odstavku je navedena sestava Paritetnega odbora. 3. odstavek določa, da odlok o imenovanju vsebuje tudi določila o delovanju odbora, ki ima sedež v Trstu. 4. odstavek določa, da imajo člani odbora pravico samo do povračila potnih stroškov, 5. odstavek pa za delovanje paritetnega odbora namenja 98,5 milijona lir letno (približno 50.000 evrov).

Ta člen se izvaja, ker je bil paritetni odbor imenovan, pa čeprav z zamudo (prva seja odbora je bila 19. junija 2002.) Poslovnik določa, da za tajništvo odbora skrbi dežela Furlanija Julijska krajina, tajnik odbora pa je generalni direktor oddelka za dežele pri predsedstvu vlade. Seje odbora so sklepčne ob udeležbi najmanj 11 članov, vendar je za sklepčnost potrebna udeležba najmanj 5 slovenskih in najmanj 5 italijanskih članov.

Vendar so bile z delovanjem prvega odbora težave, ker je takratna vlada za italijanske člane imenovala veliko politikov, ki so nasprotovali zaščitnemu zakonu. Ti člani se niso udeleževali sej in so s tem otežili delo odbora. Veliko sej je bilo nesklepčnih. Šele po volitvah leta 2006, ko je Prodijeva vlada imenovala nov odbor, je delo steklo in sedaj odbor redno deluje.

Obstaja še drugi problem. Odbor je bil zamišljen kot kraj soočenja med predstavniki institucij in slovensko manjšino. Italijanska stran pa je v odbor predlagala v glavnem politike, ki ne predstavljajo institucij, ki so jih imenovale.

Sicer pa zakon v posameznih členih natančno določa pristojnosti paritetnega odbora.

4. člen vsebuje postopek za določitev ozemlja, na katerem se izvaja zakon. Ta postopek v vsaki občini sproži 15 odstotkov prebivalcev oziroma tretjina občinskih svetnikov, ki zadevno zahtevo pošlje Paritetnemu odboru, nato pa predsednik republike sprejme zadevni odlok.

Ta člen je zelo skop, dejansko pa se je izvajanje zelo zavleklo in predsednik republike je zadevni odlok podpisal šele septembra 2007, torej 6 let po odobritvi zakona. Prvi paritetni odbor je sicer oblikoval svoj predlog, vendar ga je takratna desnosredinska vlada, ki je zadolžena za pripravo besedila odloka predsednika republike, seznam spremenila. Urad predsednika republike se je obrnil na Državni svet, ki je v Italiji vrhovni organ upravnega sodstva, in slednji je opozoril, da sklepov paritetnega odbora ni mogoče spreminjati, vendar mora paritetni odbor preveriti, ali so predlogi občinskih svetnikov res ustrezni. Treba je bilo počakati na spremembo vlade in na zamenjavo paritetnega odbora (ker je italijanska desnica z obstrukcijo onemogočila delovanje prvega odbora), da je prišlo do oblikovanja seznama občin oziroma delov občin, v katerih se izvaja zakon. Vsekakor je te postopek zaključen in odlok predsednika republike to ozemlje jasno določa. 

To ozemlje je tako sestavljeno:

Pokrajina Trst: Občine Devin Nabrežina, Dolina, Milje, Repentabor, Zgonik. Občina Trst samo Vzhodni in Zahodni Kras, Barkovlje, Greta, Rojan, Sv. Ivan, Katinara, Lonjer in Škedenj. V preostalih predelih (mestno jedro) uveljavljajo občani jezikovne pravice z ustanovitvijo posebnega urada za odnose z občani slovenske manjšine.
Pokrajina Gorica: Občine Krmin, Doberdob, Tržič, Ronke, Števerjan, Sovodnje, Zagraj. Občina Gorica samo Štandrež, Pevma-Štmaver-Oslavje, Podgora in Placuta-Svetogorska četrt. V preostalih predelih (mestno jedro) uveljavljajo občani jezikovne pravice z ustanovitvijo posebnega urada za odnose z občani slovenske manjšine.

Pokrajina Videm: Občine Dreka, Grmek, Bardo, Naborjet-Ovčja ves, Praprotno, Podbonesec, Rezija, Šentlenart, Špeter, Sovodnje, Srednje, Tipana, Tavorjana, Ahten, Trbiž. Občina Fojda samo naselja Čenebola, Podcierkuo, Podrata,Vila, Raune, Pedroza, Grmovčica in Gradischiutta, Občina Neme samo naselje Černjeja. V občini Čedad uveljavljajo občani jezikovne pravice z ustanovitvijo posebnega urada za odnose z občani slovenske manjšine.

5. člen zadeva nemško govorečo manjšino v Kanalski dolini in opozarja, da je treba poskrbeti za ustrezna določila v okviru zakona 482 in v duhu zakona 38, ob upoštevanju štirih jezikov, ki so tam v rabi.

Ta člen se dejansko izvaja na nekaterih področjih. Pri določilih o dvojezičnih napisih je poudarjena nujnost prisotnosti furlanskega in nemškega jezika, država financira ustrezne šolske programe, Dežela pa je pred kratkim sprejela poseben zakon za zaščito nemške manjšine.

6. člen določa, da vlada v roku 120 dni pripravi poenoteno besedilo vseh zakonskih določil, ki zadevajo slovensko manjšino, in ga objavi, potem ko se je o njem izrekel paritetni odbor.

Gre za zbirko zakonodaje v zvezi s slovensko manjšino in ne za uvajanje novih pravic. Vlada je baje pripravila osnutek, vendar ga ni nikoli poslala v oceno paritetnemu odboru.

7. člen govori o slovenskih imenih in priimkih. V prvem odstavku določa, da imajo pripadniki manjšine pravico do imena in priimka v slovenskem jeziku s črkami slovenske abecede v vseh javnih dokumentih.

Drugi odstavek določa, da podjetja in druge pravne osebe lahko uporabljajo slovenske nazive in slovenske simbole.

Tretji odstavek določa postopek, po katerem lahko pripadniki manjšine pridobijo slovensko obliko imena; gre za osebe rojene pred uveljavitvijo zakona štev. 935 z dne 31. oktobra 1966, ki je odpravil prejšnje prepovedi neitalijanskih imen.

Četrti odstavek določa poenostavljeni postopek za vrnitev priimka v slovensko obliko za tiste pripadnike manjšine, ki ne morejo z dokumenti dokazati, da je bil njim ali njihovim prednikom priimek nasilno poitalijančen.

Peti odstavek odpravlja kraljevi odlok iz leta 1926, ki je določal, da je treba vse priimke spremeniti v italijansko obliko.

Šesti odstavek določa, da je postopek brezplačen.

Ta člen se izvaja skoraj v celoti. Postopek za spreminjanje imen in priimkov v slovensko obliko je dejansko poenostavljen in ni znano, da bi nastajale kakršnekoli ovite. Postopek je tudi sorazmerno hiter. Te možnosti se poslužuje precejšnje število pripadnikov manjšine, predvsem mladih. Statistični podatki niso zbrani, gre pa za javne podatke, ker so vse spremembe objavljene v Uradnem listu.

Še vedno pa obstajajo težave s pisanjem šumnikov na dokumentih; državna uprava in tudi občine namreč še niso prilagodile svojih računalniških sistemov. Na notranjem ministrstvu zagotavljajo, da so problem rešili, vendar zaenkrat nekaterih dokumentov še ne izdajajo s šumniki. 

Podjetja in pravne osebe lahko uporabljajo slovenske nazive; kar zadeva rabo šumnikov ponekod obstajajo iste težave, kot pri imenih in priimkih.

8. člen vsebuje določila o rabi slovenskega jezika v javni upravi. Prvi odstavek določa, da je italijanščina sicer uradni jezik, vendar lahko pripadniki manjšine uporabljajo slovenščino v odnosu z upravnimi in sodnimi oblastmi ter s podjetji, ki opravljajo javne storitve, ter da imajo pravico do odgovora v slovenskem jeziku ustno neposredno ali s pomočjo tolmača in pismo najmanj s slovenskim prevodom priloženim italijanskemu odgovoru.

Drugi odstavek določa izjeme, ki zadevajo policijske in varnostne sile. V veljavi pa ostaja pravica do raba slovenskega jezika v kazenskih sodnih postopkih.

Tretji odstavek zavezuje občine na ozemlju, kjer je prisotna manjšina, da na prošnjo zainteresiranih zagotovijo vse obrazce v dvojezični obliki, da izdajajo dvojezične osebne izkaznice in da javna obvestila opremijo s slovenskim prevodom.

Četrti odstavek določa, da javne uprave zagotovijo v svojih uradih osebje z znanjem slovenskega jezika. Določa tudi, da se v središču Trsta in Gorice ter v Čedadu odprejo posebni uradi, kjer bodo državljani lahko poslovali v slovenskem jeziku.

Peti odstavek določa, da bodo podjetja, ki opravljajo javne storitve, zagotovila poslovanje v slovenščini na osnovi posebnih konvencij.

Šesti odstavek zavezuje občine in pokrajina, da svoje statute prilagodijo temu zakonu.

Sedmi odstavek določa, da do uveljavitve 4. in 6. odstavka ostajajo v veljavi določila na osnovi prej sprejete zakonodaje.

Osmi odstavek namenja za izvajanje tega člena letno 5.805 milijonov lir (skoraj 3 milijone evrov)

Deveti odstavek dovoljuje Deželi, krajevnim upravam in drugim javnopravnim osebam, da z lastnimi sredstvi zagotovijo dodatno uveljavljanje teh pravic.

Deseti odstavek določa postopek za dodeljevanje sredstev iz 8.odstavka.

Ocena izvajanja tega člena je zelo kompleksna. Paritetni odbor je poveril Slovenskemu raziskovalnemu inštitutu nalogo, naj razišče to vprašanje in pripravi analitičen pregled izvajanja tega člena s strani občin, pokrajin in Dežele. Raziskava bo dokončana predvidoma spomladi leta 2011.

Kar zadeva urade (okenca), ki jih določa 4. odstavek, so jih odprli v Trstu in v Gorici, ne pa v Čedadu. 15. septembra 2010 so se na sestanku na videmski prefekturi, ki ga je sklical prefekt, predstavniki Dežele, Pokrajine Videm, Občine Čedad, Gorske skupnosti in Paritetnega odbora, dogovorili, da bodo urad odprli v kratkem z začasnim sedežem v Špetru.
Vse občine na zahtevo izdajajo dvojezične osebne izkaznice. Tudi občina Rezija, ki se je do zadnjega upirala, je po posredovanju notranjega ministrstva izdala prvo dvojezično izkaznico v zadnjih dneh julija 2010.

Občani, ki se obračajo na javne uprave v slovenskem jeziku, običajno prejmejo odgovor v slovenščini. Nerešeno pa je še vprašanje podjetij, ki opravljajo javne storitve, še zlasti davčnih izterjevalnic. Zaradi nespoštovanja tega člena je v teku nekaj sodnih postopkov.

Država od leta 2009 namenja javnim upravam sredstva za izvajanje tega člena, vendar v letu 2009 javne uprave niso porabile vsega denarja in po neuradnih informacijah je tudi v letu 2010 prošenj za skupno manj sredstev, kot jih je na razpolago.

9. člen določa, da v zbornih organih in v voljenih organih s sedežem na območju, na katerem živi slovenska manjšina, lahko izvoljeni svetniki rabijo slovenščino v ustnih in pisnih posegih. Določa tudi, da uprave poskrbijo za prevajalsko službo, izvoljenim predstavnikom omogoča rabo slovenskega jezika v odnosu z občani, kadar slednji to želijo, medtem ko morajo javne uprave med seboj poslovati v italijanščini, lahko tudi dvojezično.

Ta člen se dosledno izvaja samo v nekaterih slovenskih občinah na Tržaškem in na Goriškem.

 Tržaška pokrajina je v juliju 2010 prilagodila svoj statut in dopušča rabo slovenščine na zasedanjih pokrajinske skupščine. Goriška pokrajina se je temu določilu prilagodila že pred več leti. Dežela Furlanija Julijska krajina pa že več let dopušča rabo slovenščine (in furlanščine) v deželnem parlamentu. 

Odprto obstaja vprašanje občin Trst in Gorica, kjer ta pravica še ni uveljavljena.

10. člen govori o javnih napisih in topografskih tablah ter določa, da predsednik deželne vlade s svojim odlokom na predlog paritetnega odbora določi seznam ustanov, ki morajo uvesti slovenščino na javnih napisih, pisemskem papirju, žigih itd. Člen tudi določa financiranje 128 milijonov lir letno, vendar samo za obdobje od leta 2001 do leta 2005.

Doslej je predsednik deželne vlade izdal tri odloke za prvo skupino občin in pokrajin, ki jo je v okviru postopnosti predlagal paritetni odbor. Predsednik deželne vlade je delno okrnil predlog paritetnega odbora in vanj ni vključil občine Špeter, ki je dvojezične napise namestila na osnovi zakona 482 in ni želela biti vključena v ta seznam, ter na zahtevo župana občine Trst omejil dvojezične napise v kraških vaseh tržaške občine na table na začetku in koncu vasi. 

Paritetni odbor je v juliju 2010 sprejel sklep, s katerim je predsedniku deželne vlade predlagal, naj izda odlok, ki bo dvojezične napise uvajal tudi pri podjetjih, ki opravljajo javne storitve in sicer ceste in avtoceste, avtobusne prevoze, železnico, letališče, pošto ter radio in televizijo. Postopek za izdajo tega odloka bo predvidoma trajal več mesecev, ker zakon zavezuje predsednika Dežele, da se pred izdajo odloka posvetuje z vsemi zainteresiranimi ustanovami.

Ker do leta 2005 območje vidne dvojezičnosti ni bilo določeno, sredstva, ki jih predvideva ta člen niso bila porabljena.
11. člen vsebuje določila v zvezi s šolstvom. Gre dejansko za nekatere popravke in dopolnila že obstoječe zakonodaje o slovenski šoli (zakona iz let 1961 in 1973) in za povečanje sklada za tiskanje učbenikov.

Ta člen se v glavnem izvaja.

12. člen zadeva šolstvo v pokrajini Videm. Prvi odstavek uvaja slovenščino v otroške vrtce, vendar za to ne namenja dodatnih finančnih sredstev.

Drugi odstavek uvaja pouk slovenščine v obvezne šole na območju Videmske pokrajine, na katerem živi slovenska manjšina in določa, da starši ob vpisu sporočijo, ali se bodo njihovi otroci udeležili pouka slovenščine.

Tretji odstavek dovoljuje odpiranje višjih srednjih šol s slovenskim učnim jezikom v pokrajinah Trst, Gorica in Videm, tudi če je število dijakov nižje od tistega, ki ga zakon določa za italijanske šole.

Četrti odstavek nalaga ministru za šolstvo, da z odlokom določi cilje in standarde pouka slovenščine, ki ga predvideva 2. odstavek.

Peti odstavek določa, da postaneta zasebni dvojezični vrtec in dvojezična osnovna šola v Špetru državna šola in temu namenja 1.436 milijonov lir letno (približno 700.000 evrov).

Šesti odstavek omogoča odpiranje drugih dvojezičnih šol v videmski pokrajini; o tem se mora izreči paritetni odbor.

Sedmi odstavek določa, da za izvajanje 2. odstavka ne bo dodatnih finančnih sredstev, razen če jih šole ne zagotovijo z ustreznimi konvencijami.

Gre za kompleksen člen. Izvaja se 5. odstavek, ker je bila šola v Špetru podržavljena, na osnovi 6. odstavka pa je bila ta šola iz osnovne spremenjena v celotni ciklus obvezne šole, torej z dodatkom treh razredov nižje srednje šole. Del sredstev je zagotovila Dežela. 

V drugih šolah v videmski pokrajini je slovenščine zelo malo: izjema je Trbiž in delno Bardo, vendar so zadnje šolske reforme, ki ne dopuščajo več dvojnih učiteljev v razredu, otežile pouk slovenščine. Dejansko pa je v videmski pokrajini interes manjšine koncentriran predvsem na šolo v Špetru in zato v italijanskih šolah ni velikega povpraševanja po pouku slovenščine.

13. člen obravnava šolske organe. V prvem odstavku določa ustanovitev urada za slovensko šolo, njegovo sestavo in njegove pristojnosti.

Drugi odstavek določa, da morajo vsi uslužbenci urada obvladati slovenščino.

Tretji odstavek ustanavlja deželno komisijo za šolo s slovenskim učnim jezikom, njeno sestavo in njene pristojnosti. Ta komisija nadomeščam komisijo, ki jo je – s skromnejšimi pristojnostmi – predvidevala prejšnja zakonodaja.

Četrti odstavek določa, da država za izvajanje tega člena namenja 895 milijonov lir (približno 450 tisoč evrov) letno.

Komisija je bila ustanovljena in urad deluje, vendar država ni razpisala natečajev za uslužbence urada. V njem tako delajo šolniki, namesto njih pa so na šolah nadomestni učitelji. Sredstva iz 4. odstavka so neizkoriščena, čeprav država dejansko plačuje šolnike, ki delajo v uradu, vendar iz rednih postavk proračuna ministrstva za šolstvo.

14. člen določa ustanovitev posebnega oddelka Deželnega instituta za raziskovanje v šolstvu za slovenske šole.

Ta člen se ne izvaja, ker so bili ti instituti že pred leti ukinjeni z eno izmed šolskih reform. Za slovenske šole ni bila predvidena nobena nadomestna oblika raziskovalne dejavnosti.

15. člen vsebuje določila o glasbenem šolstvu. Prvi odstavek določa da minister za univerzo in znanstveno raziskovanje z odlokom v roku treh mesecev ustanovi slovensko sekcijo tržaškega glasbenega konservatorija G. Tartini.

Drugi odstavek določa, da se učnemu in pomožnemu osebju, ki je zaposleno pri Glasbeni matici in pri Centru za glasbeno šolstvo E. Komel ter bi se zaposlilo v novoustanovljeni sekciji prizna delovna doba.
Tretji odstavek določa, da so profesorji na slovenski sekciji vključeni v kolegij profesorjev konservatorija.

Četrti odstavek določa, da slovenski profesorji izvolijo svojega koordinatorja.

Peti odstavek določa, da je ta koordinator član upravnega sveta konservatorija.

Šesti odstavek namenja slovenskih sekciji 1.049 milijonov lir letno (približno 525.000 evrov).

Slovenske sekcije konservatorija kljub številnim posegom niso ustanovili. Pri tržaškem konservatoriju se izgovarjajo, da ta člen ni usklajen z besedilom reforme glasbenega šolstva v Italiji, ki ga je parlament sprejel v istem času kot zaščitni zakon. Ta člen se ne izvaja in sredstva niso bila porabljena.

16. člen zadeva prispevke za dejavnosti slovenske manjšine. Prvi odstavek določa, da država vsako leto v finančnem zakonu namenja za te dejavnosti vsoto, ki je določena v državnem proračunu. Ta denar posreduje deželi, ki ga nato razdeli, potem ko se je posvetovala z organizacijami slovenske manjšine.

Drugi odstavek določa, da je za leto 2001 namenjenih 10 milijard lir (približno 5 milijonov evrov).

Ta člen se je doslej redno izvajal. Vsota pa je vsa ta leta ostala nespremenjena, razen v letu 2007, ko je bila nekoliko višja. V zadnjih letih so bila potrebna dodatna pogajanja, ker je vlada v prvotnem besedilu državnega proračuna predvidela precej nižji znesek. Tudi v proračunu za leto 2011 je znesek znatno znižan, za približno 40 odstotkov.

17. člen govori o odnosih z republiko Slovenijo in določa, da z namenom, da pospešuje stike med prebivalstvom ob meji ter med manjšino in institucijami Republike Slovenije vlada sprejme potrebne ukrepe in zagotavlja čezmejno sodelovanje, tudi v okviru programov in pobud Evropske unije.

Gre sicer za načelni člen, vendar velja ugotovitev, da se ta člen izvaja. Manjšina je bila vključena v številne čezmejne projekte, poleg tega pa v času po odobritvi zakona ni ovir za sodelovanje na področju kulture. Treba je dodati, da na tem področju tudi ni bilo zelo velikih pobud, ki bi terjale neposredno vpletenost vlade.

18. člen določa, da je Slovensko stalno gledališče v Trstu priznano kot javno gledališče, tudi glede na državno financiranje.

Status gledališča ni bil nikoli v dvomu. Dejstvo pa je, da je država v okviru varčevalnih ukrepov skrčila državni sklad za gledališča.

19. člen govori o vračanju nepremičnin. Prvi odstavek določa, da se Narodni dom pri Sv. Ivanu v Trstu izroči Deželi, ki ga da brezplačno v uporabo za kulturne in znanstvene dejavnosti slovenske manjšine. V Narodnem domu v središču Trsta in v Trgovskem domu v Gorici de namestijo kulturne in znanstvene dejavnosti slovenske manjšine, začenši z Narodno in študijsko knjižnico, skladno z dejavnostmi, ki so že prisotne v tistih poslopjih. Za Narodni dom mora priti do dogovora med deželno upravo in univerzo, za Trgovski dom pa med deželno upravo in ministrstvom za finance.

Drugi odstavek določa, da se vprašanje uredi z odlokom predsednika vlade, če ni bilo rešeno v petih letih.

Tretji odstavek določa, da o uporabi poslopja odloča deželna uprava, potem ko je pridobila mnenje paritetnega odbora.

Narodni dom pri Sv. Ivanu je na razpolago, zataknilo pa se je pri načrtih za uporabo. Poslopje je veliko in manjšina sama se še ni odločila, kaj bi z njim počela.

Nekatere prostore Narodnega doma v Trstu je manjšina že dobila v uporabo. Narodna in študijska knjižnica imata tam informacijski center in manjšo dvorano za predavanja in razstave. Ostalo zaseda fakulteta za prevajalce in tolmače tržaške univerze. Italijanska večina v Trstu ni naklonjena možnosti, da bi Slovenci pridobili nazaj to poslopje, slovenska manjšina sama pa ni oblikovala nobenih resnih načrtov, katere dejavnosti bi želela razviti v tem poslopju.

Nekaj predlogov obstaja za Trgovski dom v Gorici, kjer oblasti prav tako izvajajo pasivni odpor in številni poskusi, da bi to vprašanje rešili, niso obrodili sadov. Padel je tudi predlog, da bi bil v Trgovskem domu sedež novega čezmejnega telesa, ki bo povezovalo občine Gorica, Nova Gorica in Šempeter-Vrtojba, vendar tudi glede tega ni bilo konkretnih korakov.

20. člen zavezuje Deželo in občine, da sprejmejo ustrezne ukrepe za zaščito kulturnih in umetnostnih spomenikov slovenske manjšine ter njenih tradicij in običajev in drugih oblik izražanja slovenske manjšine, vključno s projekti medkulturnega značaja.

Drugi odstavek določa, da javne ustanove vzpostavijo primerne oblike posvetovanja s predstavniškimi organizacijami manjšine.

Deželni zakon osvaja ta načela. Glede na izrazito deklarativni značaj tega člena je težko oceniti njegovo izvajanje; z gotovostjo pa je mogoče trditi, da ni bilo kršitev teh načel s strani oblasti. Morda bi lahko dodali, da je v zadnjih letih občutno upadlo mazanje slovenskih spomenikov.

21. člen govori o zaščiti socialnih, ekonomskim in okoljskih interesov. Prvi odstavek določa, da morajo uporaba teritorija ter ekonomsko, socialno in urbanistično načrtovanje, tudi v primeru razlaščanj, težiti k zaščiti zgodovinsko-kulturnih značilnosti.

Drugi odstavek določa, da mora biti v ta namen v soglasju s Paritetnim odborom v posvetovalnih telesih zajamčena primerna zastopanost slovenske manjšine.

Tretji odstavek namenja za razvoj občin v videmski pokrajini, v katerih živi slovenska manjšina, milijardo lir (približno 500.000 evrov) letno. Četrti stavek vsebuje zadevno finančno določilo.

Prvi odstavek zadeva zgolj načelno vprašanje in je težko govoriti o njegovem izvajanju. Ob vseh okoljskih načrtih prihaja do različnih gledanj, nazadnje v zvezi s prostorskim načrtom Občine Trst, vendar ni lahko dokazati, da ti načrti ogrožajo zgodovinsko-kulturne značilnosti nekega ozemlja.

Glede na drugi odstavek je postopek šele stekel in občina Trst je prva vključila predstavnika manjšine v svojo komisijo za okolje.

Država redno izplačuje sredstva za občine v pokrajini Videm in vsa sredstva so bila vedno porabljena. V letu 2010 bo velik del sredstev verjetno namenjen prenovi dvojezične šole v Špetru. Vsekakor vsako leto sredstva prejema tudi občina Rezija.
22. člen določa, da se sindikalnim organizacijam slovenske manjšine priznavajo enake pravice kot najbolj reprezentativnim sindikalnim organizacijam v državi.

Ta člen zadeva izključno Sindikat slovenske šole, ki pa še nima v celoti urejenega statusa in še ni obravnavan na enak način kot državni sindikati.

23. člen je kazensko določilo, ki dopolnjuje zakon 482 in zadeva vse manjšine v Italiji; določa, da se primeri nestrpnosti do jezikovnih manjšin in nasilja nad njimi obravnavajo enako kot drugi primeri rasne nestrpnosti.

Gre za kazensko določilo. Ni znano, da bi prišlo do kazenskih postopkov ali do prijav glede na domnevno kršitev tega določila.

24. člen je prehodno določilo, ki določa posebno telo za obravnavanja vprašanj slovenske manjšine na področju šolstva v pokrajini Videm do ustanovitve komisije, ki jo določa 13. člen.

Z ustanovitvijo komisije je postalo to določilo brezpredmetno.

25. člen določa postopke za spremembo seznama občin, v katerih živi slovenska manjšina, kot ga določa 4. člen zakona.

Prvi odstavek določa, da je seznam mogoče spremeniti z odlokom predsednika republike na predlog Paritetnega odbora, če to ne predstavlja dodatnih stroškov za državo.

Drugi odstavek določa, da se na predlog Paritetnega odbora nekatera določila tega zakona lahko uveljavljajo tudi izven območja, ki je bilo določeno na osnovi 4. člena, v korist pripadnikov slovenske manjšine, kadar zadevajo ohranjevanje in promocijo njihove kulturne, zgodovinske in jezikovne identitete.

Tretji odstavek določa, da so tem pripadnikom manjšine zajamčene pravice po 1., 2. in 3. odstavku 8 člena samo v odnosih z nadobčinskimi telesi.

4. odstavek določa, da je mogoče seznam ustanov, ki ga določa 10. člen (vidna dvojezičnost) spremeniti z odlokom predsednika deželne vlade na predlog paritetnega odbora.

Ta člen vsebuje tri določila. Prvo zadeva možnost spremembe naselitvenega ozemlja, za kar je potreben postopek, ki daje paritetnemu odboru pravico do odločanja. Doslej takih primerov ni bilo.

Drugo določilo zadeva tiste pripadnike manjšine, ki živijo na obrobju, izven naselitvenega ozemlja in katerim je mogoče zagotoviti uživanje pravic pri odnosih z nadobčinskimi ustanovami. Gre tudi za pripadnike manjšine, ki so se izselili v druge občine. To določilo ne zavezuje občin, v katerih ti pripadniki živijo, da jim zagotavljajo jezikovne pravice, pač pa zavezuje druge organe (pokrajino, deželo, davčno upravo, sodišče itd.) da jim zagotavljajo jezikovne pravice. Doslej Paritetni odbor še ni oblikoval takega predloga.

Tretje določilo zadeva vidno dvojezičnost in to določilo se v praksi že izvaja, saj se je Paritetni odbor odločil za postopnost in je predsednik deželne vlade doslej izdal že tri odloke v zvezi z izvajanjem 10.člena zakona.

26. člen določa, da volilna zakonodaja za senat in poslansko zbornico vsebujeta določila za olajšanje izvolitve predstavnikov slovenske manjšine.

Takih določil in ta člen se torej ne izvaja.

27. člen vsebuje določilo o finančnem kritju in je zgolj tehničnega značaja. Za leto 2001 je bil predviden izdatek 15.567 milijonov lir (7,7 milijona evrov), za naslednja leta pa 20.567 milijonov (pribl. 10 milijonov evrov).

Država je ta sredstva redno nakazovala.

28. člen vsebuje končna določila. Prvi odstavek določa, da ostajajo v veljavi vsi ukrepi, ki so bili uveljavljeni na osnovi Londonskega memoranduma in Osimskega sporazuma.

Drugi odstavek določa, da ni mogoče nobenega določila tega zakona pojmovati kot zmanjševanje že obstoječih pravic.

Tretji odstavek določa, da se morebitne ugodnosti, ki jih vsebuje državna zakonodaja v korist jezikovnih manjšin, uveljavljajo tudi v korist slovenske in nemške manjšine v deželi Furlaniji Julijski krajini.

Četrti odstavek določa, da za izvajanje tega zakona država ne more prevzeti nobenih finančnih bremen razen tistih, ki so bila izrecno predvidena.

Člen je zelo pomemben, ker vnaprej izpodbija tezo, da zaščitni zakon vsebuje omejitev pravic navzgor. Težave so v zvezi s tolmačenjem določil Londonskega memoranduma, kot je bilo že povedano v poglavju o mednarodnih določilih za zaščito manjšin. Glede ostalega velja opozoriti, da se nekatera določila zakona 482 (poučevanje slovenščine v nekaterih italijanskih šolah, postavljanje dvojezičnih napisov, projekti v šolah s slovenskim učnim jezikom) redno uporabljajo tudi za slovensko manjšino.

29. člen vsebuje tolmačenje pojma »zaselek«, naseljene enote s statusom zemljepisno samostojnega kraja.

Člen je bil vključen na zahtevo tržaške desnice, ki se je bala, da bi z ekstenzivnim tolmačenjem lahko manjšina zahtevala uveljavljanje jezikovnih pravic vse do mestnega središča.

4. Avtonomna dežela Furlanija Julijska krajina in slovenska manjšina

V volilni kampanji za deželni svet (deželni parlament) Furlanije Julijske krajine leta 2003 je kandidat leve sredine Riccardo Illy na srečanjih s slovensko manjšino obljubil, da bo Dežela sprejela poseben zakon za zaščito manjšine, ki bo dopolnjeval državni Zakon 38. Illy s tem zakonom ni želel samo ustreči zahtevi precejšnjega dela volivcev, ampak je nameraval z jasnimi določili aktivno vključiti Deželo v izvajanje državnega zakona. V tistem času je bila v Rimu na vladi Berlusconijeva vlada, ki je zavlačevala izvajanje zakona 38 in Illy je večkrat poudaril željo, da bi Dežela presekala politiko nezanimanja za manjšino in postala aktiven dejavnik zaščite.

Sicer je vprašanje odnosov Dežele do manjšine staro natanko toliko, kot je stara ta Dežela. Ustanovljena je bila z ustavnim zakonom štev. 1 dne 31. januarja 1963; ta zakon vsebuje tudi statut dežele, ki v 3. členu govori o enakosti vseh državljanov, ne glede na to, kateri jezikovni skupini pripadajo ter o zaščiti etničnih in kulturnih značilnosti. V statutu pa ni ključnih gesel, kot so manjšina, jezikovna manjšina, slovenska manjšina, Slovenci itd. 
Zaradi tega dolga leta v nobenem deželnem zakonu ni bilo teh besed in je bil pogosto govor samo o »nosilcih posebnih interesov«. V tistem času je med strokovnjaki potekala poglobljena razprava o tolmačenju 6. člena ustave. Že leta 1965 je namreč ustavno sodišče z razsodbo štev. 14 razveljavilo sklep deželnega sveta, da lahko stranka slovenske manjšine sestavlja samostojno svetniško skupino, medtem ko so bili za ostale stranke potrebni najmanj trije člani. Ustavni sodniki so ocenili, da gre za določilo za zaščito manjšine, ta pristojnost pa pripada državi.
Sledila je dolga polemika, ki jo je na nasprotni strani vodil ustavni pravnik Alessandro Pizzorusso
. Slednji je bil mnenja, da 6. člen ustave določa, da »republika« in ne »država« s posebnimi določili ščiti manjšino, republiko pa sestavljajo tudi dežele, ki so zakonodajna telesa. 

Pizzorusso s svojim tolmačenjem ni uspel, je pa ustavno sodišče sčasoma popuščalo, vse do že omenjene razsodbe štev. 28 iz leta 1982 o priznani manjšini in o minimalnih zajamčenih pravicah.

Tako je Dežela kasneje v svoji zakonodaji pogosto omenjala slovensko manjšino, ki je prisotna v številnih deželnih zakonih. Ker je predmet te raziskave prav politika Dežele do manjšine, je morda primerno, da navedemo tu nekaj glavnih zakonov, čeprav so bili nekateri časovno kratkotrajni, kar velja na primer za zakone o financiranju posebnih pobud, proslav in obeležitev posebnih datumov.
Z zakonom štev. 27 iz leta 1971 je Dežela vključila slovenskega strokovnjaka v komisijo za izdelavo kataloga kulturnih dobrin v deželi.

Z zakonom štev. 29 iz leta 1973 je Dežela določila, da morajo ustanavljajoče se gorske skupnosti spoštovati specifične pravice slovenske manjšine.

Z zakonom štev. 21 iz leta 1975 je Dežela del sredstev za proslavo 30. obletnice osvoboditve namenila za dejavnosti slovenske manjšine.

Z zakonom štev. 60 iz leta 1975 je Dežela v odbora za šport in rekreacijo vključila po enega predstavnika organizacij slovenske manjšine.

Z zakonom štev. 37 iz leta 1976 je Dežela izdala finančno jamstvo za Slovensko stalno gledališče v Trstu. Podobno jamstvo je Dežela izdala tudi z zakonom štev. 43 iz leta 1978, z zakonom štev. 27 iz leta 1979, z zakonom štev. 26 iz leta 1980, z zakonom štev. 58 iz leta 1981.
Z zakonom štev. 60 iz leta 1976, ki zadeva knjižnice, je Dežela zagotovila prvi prispevek Narodni in študijski knjižnici ter predvidela več ukrepov v zvezi s slovensko manjšino. Ta prispevek je Dežela obnovila z zakonom štev. 57 iz leta 1979.
Z zakonom štev. 11 iz leta 1977 je Dežela zagotovila finančne prispevke za dvojezično delovanje šol s slovenskim učnim jezikom in za delovanje združenj staršev v teh šolah.
Z zakonom štev. 42 iz leta 1978, ki je zadeval ureditev poklicnega izobraževanja, je Dežela predvidela tudi tečaje v slovenskem jeziku in v upravni svet zavoda, ki skrbi za izobraževanje, vključila slovenskega predstavnika. Ta zakon je Dežela dopolnila z zakonom štev. 76 iz leta 1982, ki prav tako vsebuje ukrepe v korist izobraževanja v slovenskem jeziku.
Z zakonom štev. 81 iz leta 1978, s katerim je Dežela ustanovila družinske posvetovalnice, je bilo v posvetovalnicah predvideno tudi osebje slovenske manjšine in je bila predvidena tudi možnost usposabljanja osebja v slovenskem jeziku.

Z zakonom štev. 10 iz leta 1980 o pravici do študija je Dežela med postavke vključila tudi posege za zagotovitev enakih možnosti izobraževanja za pripadnike slovenske manjšine.

Z zakonom štev. 43 iz leta 1980 o rekreativnih dejavnostih je Dežela predvidela prispevke za te dejavnosti izrecno tudi za organizacije slovenske manjšine, v komisijo, ki je nadzorovala izvajanje zakona, pa je imenoval predstavnika športne zveze slovenske manjšine (ZSŠDI).

Z zakonom štev. 20 iz leta 1981 o deželnem ombudsmanu je Dežela med drugim določila, da je treba v ustreznem uradu upoštevati potrebe slovenske manjšine.

Z zakonom štev. 68 iz leta 1981 je Dežela preuredila posege na področju kulture. V njem je priznala Slovensko stalno gledališče kot primarno kulturno ustanovo, določila pa je tudi vrsto možnih ukrepov v korist dejavnosti, ki vrednotijo krajevne jezike. 

Z zakonom štev. 71 iz leta 1981 je Dežela predvidela prispevke krajevnim upravam za zagotovitev sprejemanja oddaj javne radiotelevizije, tudi v slovenskem jeziku.

Z zakonom štev. 62 iz leta 1983 je Dežela med znanstvene in raziskovalne ustanove, ki lahko zaprosijo za deželne prispevke uvrstila tudi Slovenski raziskovalni institut.
Z zakonom štev. 30 iz leta 1986 je Dežela ustanovila nov deželni odbor za knjižnice, v katerega je vključila tudi predstavnika Narodne in študijske knjižnice.

Z zakonom štev. 10 iz leta 1988, ki na novo ureja deželne pristojnosti, je Dežela prevzela skrb za dejavnosti v zvezi s kulturnimi in jezikovnimi tematikami slovenske manjšine, z omejitvijo, da se to določilo ne nanaša na tista vprašanja, ki sodijo v pristojnost države.

Z zakonom štev. 46 iz leta 1990 je Dežela ustanovila deželno ustanovo za vprašanja izseljencev in v upravni odbor vključila tudi predstavnika organizacije slovenskih izseljencev. Z zakonom štev. 7 iz leta 2002 je Dežela namenila posebno skrb za ohranjanje identitete med furlanskimi in slovenskimi izseljenci v tujini.
Z zakonom štev. 60 iz leta 1991 je Dežela določila, da morajo biti v štirih občinah tržaške pokrajine, za katere je to določala ustrezna odredba zavezniške vojaške uprave, vse oznake občinske policije tudi v slovenskem jeziku.

Z zakonom štev. 3 iz leta 1998 je Dežela priznala Združenje slovenskih športnih društev v Italiji in mu namenila finančni prispevek.

Z zakonom štev. 11 iz leta 2001 je Dežela omogočila sprejemanje konvencij z zasebnimi radiotelevizijskimi hišami, tudi tistimi, ki oddajajo v slovenskem jeziku.

Z zakonom štev. 12 iz leta 2002 je Dežela vključila slovenske organizacije, ki povezujejo obrtnike v pokrajinah Trst in Gorica med deželne reprezentativne organizacije obrtniškega sektorja.
Tem ukrepom je treba dodati še določilo volilne zakonodaje, (56. člen deželnega volilnega zakona štev. 28 iz leta 2007), po katerem lahko stranka, ki zastopa slovensko manjšino, po postopku, kakršen je predviden za volitve Evropskega parlamenta, izvoli svojega predstavnika v Deželni svet v povezavi s kako drugo stranko, če je na volitvah prejela najmanj 1 odstotek glasov.
Deželni svet pa je z 62. členom svojega poslovnika določil pravico do rabe jezikov, ki so zaščiteni po 2. členu zakona 432, v skupščini. Slednja torej deluje s simultanim prevajanjem iz furlanščine in slovenščine. Deželni svet je tudi namestil napis v štirih jezikih (italijanščini, furlanščini, slovenščini in nemščini) na svoj sedež v središču Trsta.
Prav tako je napis v štirih jezikih tudi na sedežu deželnega odborništva za kulturo in izobraževanje v središču Trsta.

Zakon štev. 46 iz leta 1991: finančna sredstva za dejavnosti manjšine
Posebno pozornost zasluži deželni zakon štev. 46 z dne 5 septembra 1991. S tem zakonom, ki je bil v kasnejših letih večkrat spremenjen predvsem glede na birokratske potrebe pa tudi na nekatere politične poglede (in teh sprememb tu ne bomo navajali) je Dežela določila postopek razdeljevanja letnih prispevkov, ki jih je država namenila za kulturne dejavnosti manjšine z zakonom štev. 19 iz leta 1991. Zakon je bil sestavljen iz 10. členov.
Ta zakon je vseboval prvi seznam prejemnikov finančni sredstev, med katerimi so bili Narodna in študijska knjižnica, Slovenski raziskovalni institut, dvojezična zasebna šola v Špetru, Svet slovenskih organizacij, Zveza slovenskih kulturnih društev, Slovenska prosveta, Zveza slovenske katoliške prosvete, Kulturni dom in Center Bratuž v Gorici ter nekatere druge. Ta seznam so v kasnejših letih dopolnjevali z drugimi ustanovami.

Za nadzor nad izvajanjem zakona je skrbela posebna posvetovalna komisija, ki ji je predsedoval deželni odbornik za kulturo, štiri člane je izbrala Dežela, štiri pa so imenovale organizacije slovenske manjšine v Italiji. Tudi sestava komisije se je postopoma spreminjala in v zadnji fazi pred odobritvijo deželnega zakona so jo sestavljali samo Slovenci z izjemo predsednika, to je deželnega odbornika za kulturo.
Analiza sprememb tega zakona bi terjala veliko časa in prostora, vendar bi šlo v glavnem za birokratska vprašanja, z izjemo enega (predloga za ustanovitev deželnega instituta za slovensko manjšino), ki pa bo ločeno obravnavan v poglavju o predstavništvu manjšine. Vsekakor velja poudariti, da je Dežela vse od leta 1991 razdelila vsa sredstva, ki jih je prejela od vlade in da je bilo s temi sredstvi omogočeno delovanje vseh najpomembnejših institucij slovenske manjšine; dodati še velja, da je do delitve sredstev prihajalo ob soglasju obeh krovnih organizacij oziroma, da so bila razhajanja med organizacijama marginalna in niso vplivala na delovanje posameznih ustanov. Dejstvo pa je, da je leta 1991 manjšina prejemala za te dejavnosti 8 milijard lir (približno 4 milijone evrov), kar je bilo takrat veliko denarja, medtem ko na osnovi zaščitnega zakona prejema sedaj 5 milijonov evrov letno, kar je, če upoštevamo najmanj 40-odstotno inflacijo oziroma padec kupne moči denarja, veliko manj.
5. Vsebina deželnega zakona, obrazložitev in raven izvajanja

Deželni svet Furlanije Julijske krajine je 16. novembra 2007 sprejel zakon štev. 26 z naslovom Deželna določila za zaščito slovenske jezikovne manjšine. Zakon sestavlja 25 členov, ki so razdeljeni v šest poglavij. Kasneje, z deželnim zakonom štev. 12. iz leta 2009, so en člen delno spremenili, še enega pa dodali, tako da dejansko zakon šteje 26 členov; ker pa nosi dodani člen številko 21 bis, se oštevilčenje členov od 22 do 25 s tem ni spremenilo.

Poglavja zadevajo splošna načela in mednarodni okvir, organiziranost manjšine in njene odnose z Deželo, rabo slovenskega jezika, posege za posamezne sektorje, financiranje ter sklepna in prehodna določila.

Splošna načela in mednarodni okvir

Ta vprašanja obravnavajo prvi štirje členi.

1. člen se začenja z načelom, da Dežela priznava ter prispeva k zaščiti in vrednotenju slovenske jezikovne manjšine kot »sestavnega dela lastnega zgodovinskega, kulturnega in človeškega izročila«.

V drugem odstavku je rečeno, da Dežela v okviru svojih pristojnosti prispeva k izvajanju načel, ki jih vsebujejo 6. člen ustave, 3.člen deželnega statuta, deklaracije Združenih narodov o univerzalnih človekovih pravicah, evropske konvencije o človekovih pravicah in temeljnih svoboščinah, vključno z dodatnim protokolom iz leta 1952, Okvirne konvencije Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin, dokumenta Srednjeevropske pobude za zaščito manjšin iz leta 1994, Dokumentov OVSE v zvezi z jeziki, ki jih je podpisala Italija in Evropske listine Sveta Evrope za regionalne ali manjšinske jezike iz leta 1992.

Tretji odstavek pojasnjuje, da zakon dopolnjuje državno zakonodajo na tem področju, kot jo določajo Zakon 482, Zakon 38 in zakonski odlok štev. 223 z dne 12. septembra 2002, ki prenaša nekatere pristojnosti s področja zaščite manjšin na Deželo, in dodaja, da ta določila sestavljajo, skupaj z deželnimi določili, ki izrecno zadevajo furlansko in nemško
 jezikovno manjšino, temeljne smernice politike Dežele v korist kulturne in jezikovne različnosti na njenem ozemlju.
Člen je predvsem načelnega značaja, vsebuje pa nekaj pomembnih določil. Med temi velja omeniti navedbo spoštovanja načel Evropske listine za regionalne ali manjšinske jezike, ki je Italija še ni ratificirala. Na to listino se sicer izrecno navezuje tudi Zakon 38. Prav tako je omembe vredno določilo iz tretjega odstavka, ki govori o celoviti politiki Dežele do jezikovnih manjšin. Glede te politike je treba opozoriti, da je po sprejemu zakona za slovensko manjšino Dežela sprejela tudi zakona o furlanski in o nemški jezikovni skupnosti.

2. člen določa ozemlje, na katerem se zakon izvaja. V prvem odstavku določa, da se zakon izvajana celotnem ozemlju Dežele, razen v primerih, ko se zakon nanaša na ozemlje, na katerem je prisotna slovenska manjšina.

Drugi odstavek določa, da je ozemlje, na katerem je prisotna slovenska manjšina, določeno na osnovi zakona 38.

Tretji odstavek dopolnjuje, da se določila tega zakona uveljavljajo tudi za rezijanščino in za jezikovne variante Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline.

Določitev ozemlja izvajanja zakona je bistvenega pomena. Tu je treba poudariti dve načeli: prvo, da se zakon izvaja na celotnem ozemlju Dežele, kar je pomembno za vse tiste člene, ki ne zadevajo izključno posegov v korist slovenske manjšine ampak vsebujejo ukrepe, ki omogočajo umeščanje manjšine v širši deželni prostor. Drugo načelo pa je potrditev ozemlja, ki je bilo določeno na osnovi Zakona 38 za vse ukrepe, ki zadevajo specifično slovensko manjšino. Zakon torej ne dopušča samostojnih interpretacij teritorija, ampak v celoti osvaja državno zakonodajo. Z namenom, da se ublažijo nekatere napetosti, je bil dodan odstavek, ki zadeva območja v pokrajini Videm, to je Rezijo, Nadiške doline, Tersko dolino in Kanalsko dolino.

3. člen govori o mednarodnih odnosih. Prvi odstavek vsebuje načelo, da Dežela v okviru svojih pristojnosti na institucionalnih stikih spodbuja in podpira dejavnosti za vrednotenje jezikovnih različnosti, s posebnim poudarkom na narodne manjšine.

Drugi odstavek je namenjen stikom z Republiko Slovenijo in zadeva podporo dejavnostim v korist zaščite slovenske manjšine v deželi in italijanske narodnosti v Sloveniji.

Tretji odstavek pa določa, da se v dogovoru z Republiko Slovenijo lahko uvedejo s predstavniškimi organizacijami manjšine, o katerih je govor v 6. členu in s predstavniškimi telesi italijanske narodnosti v Sloveniji oblike sodelovanja in ustanovijo skupna telesa za izboljšanje integracije manjšin v čezmejno kulturno, družbeno in gospodarsko življenje.

Gre za pomembno določilo, ker Dežela nima velikih pristojnosti na področju mednarodnih odnosov. Prva dva odstavka sta sicer načelna, tretji pa jasno nakazuje možnosti skupnih pobud v čezmejnem prostoru ter sodelovanje med institucijami, Deželo in Republiko Slovenijo, ter predstavniškimi organizacijami obeh manjšin.

Dežela je na tem področju veliko naredila. Že nekaj let deluje mešana komisija, v kateri sodelujejo predstavniki Dežele in Republike Slovenije ter slovenske manjšine v Italiji in italijanske narodnostne skupnosti v Sloveniji. Obe manjšini sta bili deležni pozornosti pri sprejemanju projektov v okviru evropskega programa Interreg in sta bili s projektom Lingua – Jezik izbrani na razpisu strateških projektov Cilj 3 2007-2013 (nekdanji Interreg Italija Slovenija). 
4. člen zadeva sodelovanje med deželnimi jezikovnimi skupnostmi. V prvem odstavku se Dežela obvezuje, da bo spodbujala sodelovanje, medsebojno razumevanje in spoznavanje po eni strani med manjšino in italijansko večino, po drugi strani pa med slovensko, furlansko in nemško manjšino. 

V drugem odstavku se Dežela obvezuje, da bo podpirala uresničevanje skupnih projektov, ki imajo za cilj vrednotenje kulturne in jezikovne raznolikosti ter krepitev načela medkulturnosti.

Tudi to določilo je pomembno še zlasti zaradi uspešnega sodelovanja med slovensko in furlansko manjšino v zadnjih letih. Furlani so zaradi svoje številčnosti pa tudi zaradi aktivnosti in tranzverzalne podpore glavnine političnih strank s tega vidika na boljšem kot slovenska manjšina, čeprav dejansko uživa slednja veliko več pravic. Za manjšino bi bilo škodljivo, če bi to sodelovanje popustilo, ker bi tako postala najšibkejši člen.

Na tem področju je bilo nekaj pobud, predvsem v Gorici in v pokrajini Videm. 
Organiziranost manjšine in njeni odnosi z Deželo

Ta sklop sestavlja šest členov.

5. člen govori o deželnem seznamu organizacij slovenske manjšine in s prvem odstavku določa, da se pri pristojnem uradi deželne vlade določi seznam organizacij slovenske manjšine.

Drugi odstavek določa, de je seznam razdeljen na šest skupin. V prvi skupini so predstavniške organizacije slovenske manjšine, v drugi skupini so organizacije, ki delujejo na področju kulture, izobraževanju in raziskovanja ter njihove pokrajinske predstavniške organizacije, v tretji skupini so športne organizacije in organizacije, ki se ukvarjajo z rekreacijo, v četrti skupini so organizacije, ki se ukvarjajo s socialnimi vprašanji, dijaški domovi, organizacije, ki imajo za cilj zaščito in vrednotenje teritorija ter predstavniške organizacije s področja gospodarstva in sindikalne organizacije, v peti skupini so sredstva javnega obveščanja, vključno z založbami, v šesti skupini pa so ustanove, ki imajo v lasti ali upravljajo nepremičnine, v katerih delujejo manjšinske organizacije; tu gre za kulturne domove, športne objekte, uredništva medijev, knjižnice, pisarniške prostore manjšinskih organizacij ipd.

Tretji odstavek določa, da je vpis v seznam pogoj za sklepanje pogodb z Deželo in za prejemanje prispevkov, ki jih določa ta zakon.

Četrti odstavek določa, da je za vpis v seznam oziroma za izbris iz seznama pristojen poverjeni deželni odbornik.

Peti odstavek določa, da bodo pogoji za vpis v seznam oziroma za izbris s seznama določeni s posebnim pravilnikom, o katerem se mora izreči posvetovalna komisija, ki jo predvideva 8.člen zakona.

Šesti odstavek zavezuje vse organizacije, ki so vpisane v seznam, da letno dostavijo Deželi finančni račun za minulo leto.

Sedmi odstavek določa, da je priznanje sindikalnih organizacij po 22. členu zakona 38
 zadosten pogoj za vpis v četrto skupino seznama.

Sestava seznama organizacij je pogoj za evidenco organiziranosti manjšine. Dežela mora s tem seznamom razpolagati predvsem iz dveh razlogov: prvič, da zagotovi nakazovanje finančnih prispevkov samo ustanovam, ki zares delujejo v okviru manjšine in ne morebitnim drugim prosilcem, ki bi morda načrtovali kake pobude v povezavi z manjšino, a niso sestavni del manjšine same, drugič pa, da na osnovi seznama določi predstavniške organizacije manjšine, s čimer so bile v preteklosti nemajhne težave. Besedilo tega člena zaobjema vse dejavnosti in govori o ustanovah, pri čemer vključuje tako društva kot tudi formalna podjetja, kot so na primer lastniki nepremičnin ali založniška podjetja.

Deželna vlada je s sklepom štev. 903 dne 12. maja 2010 sprejela pravilnik za sestavo seznama. Pravilnik je bil poslan v pregled posvetovalni komisiji za slovensko manjšino, ki je izrekla pozitivno mnenje na seji 6. julija 2010. Nato je bil predlog poslan v deželno skupščino, ki se je pozitivno izrekel v juliju 2010. V kratkem bo stekel postopek za prijavo ustanov. Lahko pričakujemo, da bo seznam izdelan v prvi polovici leta 2011.
6. člen uvodoma določa, da so predstavniške organizacije manjšine organizacije, ki so za manjšino najbolj reprezentativne.

V drugem odstavku so navedeni pogoji, ki jih mora organizacija izpolnjevati, da ji bo priznan naziv predstavniške organizacije. Organizacije morajo obstajati najmanj pet let in se morajo ukvarjati s koordinacijo manjšinskih organizacij in ustanov. Razpolagati morajo z vsaj enim sedežem v vsaki od treh pokrajin (Trst, Gorica, Videm), med njihovimi člani pa mora biti najmanj dvajset organizacij, vpisanih v seznam, ki ga določa 5. člen, najmanj po ena iz vsake od petih skupin in najmanj po ena iz vsake pokrajine. 

Tretji odstavek pojasnjuje, da se ustanove, ki so članice več organizacij, štejejo samo enkrat.

Četrti odstavek določa, da predstavniške organizacije z odlokom imenuje predsednik Dežele na predlog pristojnega odbornika.

Peti odstavek določa postopek za priznanje statusa predstavniške organizacije.

Šesti odstavek določa, da je priznanje predstavniške organizacije tudi pogoj za vpis v prvo skupino seznama, ki ga določa 5.člen.

Sedmi odstavek določa, da Dežela prekliče priznanje statusa predstavniške organizacije, če slednja izgubi pogoje, ki so bili potrebni za priznanje. 

Osmi odstavek določa, da so tako imenovane predstavniške organizacije tudi organizacije – zastopnice
 slovenske manjšine in da so vsakokrat, kadar je v zakonih, v pravilnikih in v drugih javnih dokumentih govor o najbolj reprezentativnih organizacijah slovenske4 manjšine mišljene te predstavniške organizacije.

Deveti odstavek pooblašča Deželo, da letno nakazuje predstavniškim organizacijam prispevek za njihovo delovanje

Deseti odstavek določam, da se ta sredstva črpajo iz sklada, ki ga Dežela prejema od Države na osnovi 16. člena Zakona 38 in da se višina teh sredstev določa letno z deželnim proračunom.
Vprašanje predstavniških organizacij slovenske manjšine je bilo doslej pogosto sporno in s tem členom ga zakon dokončno rešuje. V preteklosti se je dogajalo, da so zaradi pomanjkanja ustrezne zakonodaje razne ustanove same izbirale predstavnike in izbira ni vedno ustrezala kriterijem dejanskega predstavništva. Še zlasti je torej pomemben 8 odstavek, ki rešuje eno velikih vprašanj, to je pravice do zastopanosti na sodišču. Dogajalo se je namreč, da je sodišče – v večini primerov je šlo za upravno sodišče – zavračalo pritožbe organizacij manjšine, češ da ni dokazov, da gre zares za predstavniška telesa. Ta člen to vprašanje rešuje.

Izvedba tega člena bo možna šele po oblikovanju seznama, ki ga določa 5. člen.

7. člen nalaga deželni vladi, da določi sindikalne predstavniške organizacije slovenske manjšine v skladu z določilom 22. člena zakona 38.

Gre za enostavno določilo, ki razširja pristojnosti sindikalnih organizacij na Deželo. Italijanska zakonodaja namreč določa, da se morajo javne ustanove pogajati z najbolj reprezentativnimi sindikalnimi organizacijami min ta reprezentativnost vselej zadeva državno dimenzijo. Zakon 38 je sindikalnim organizacijam manjšine priznal enake pravice in Dežela to priznanje osvaja.

Deželna vlada je s sklepom številka 760 v aprilu 2009 priznala Sindikat slovenske šole. 

8. člen določa postopek za imenovanje in pravila delovanja deželne posvetovalne komisije za slovensko manjšino, ki se ustanavlja pri pristojnem odborništvu Dežele.

Drugi odstavek določa pristojnosti komisije: izraža mnenja o vprašanjih, kot jih določa ta zakon, izraža mnenja o razdelitvi sredstev, ki jih Dežela prejema od države na osnovi zakonskega odloka štev. 223/2002, izraža mnenje na zahtevo deželnega sveta, deželne vlade in deželnih ustanov in agencij ter samostojno oblikuje mnenja v zvezi z doseganjem ciljev, ki jih določa 1. člen zakona.

Tretji odstavek določa, da komisijo imenuje predsednik Dežele po sklepu deželne vlade in na predlog pristojnega odbornika. 

Četrti odstavek določa sestavo komisije. Predseduje ji deželni odbornik ali od njega pooblaščena oseba, sestavlja pa jo šest članov, po dva za vsako pokrajino, ki jih določijo predstavniške organizacije manjšine, trije člani, po eden za vsako pokrajino, ki jih izvolijo vsi slovenski izvoljeni predstavniki javnih uprav na skupščini, ki jo skliče predsednik deželnega sveta in en predstavnik deželne komisije za slovensko šolo, ki jo predvideva 13. člen Zakona 38.

Peti odstavek določa, da pride do imenovanja predstavnika deželne komisije za slovensko šolo sporazumno s pristojnimi državnimi organi.

Šesti odstavek določa, da so v komisijo imenovani tudi nadomestni člani, ki nastopijo v primeru odsotnosti ali zapadlosti katerega izmed članov.

Sedmi odstavek določa, da je komisija sklepčna ob prisotnosti večine njenih članov in da odloča z večino glasov prisotnih članov. V primeru enakega števila glasov prevlada predsednikov glas.

Osmi odstavek določa, da je pri delovanju komisije dovoljena raba slovenskega jezika in da Dežela poskrbi za prevajalsko službo, kadar je to potrebno.

Deveti odstavek določa, da tako imenovana komisija nadomesti posvetovalno komisijo, ki je bila imenovana na osnovi prejšnje zakonodaje.

Taka sestava posvetovalne komisije jamči manjšini, da bo lahko ob vsakem sklepu jasno oblikovala svoje stališče in ga posredovala Deželi. Z izjemo predsednika je namreč celotna komisija izbrana po kriterijih dejanske reprezentativnosti. Ostaja pa dejstvo, da ta komisija samo izreka mnenja in predloge, nima pa možnosti odločanja prav v nobenem primeru. 

Deželna komisija je bila imenovana v skladu z zakonom in redno deluje. Predseduje ji deželni odbornik Roberto Molinaro.

9. člen določa, da zagotavlja Dežela organizacijsko pomoč in tajništvo Paritetnemu odboru v skladu z določili 3. člena zakona 38.

Gre samo za izvajanje zakona 38 brez dodatnih obveznosti Dežele.

To določilo se redno in učinkovito izvaja. Tajništvo paritetnemu odboru je poverjeno generalnemu tajništvu deželne vlade, ki to delo opravlja v skladu z zakonodajo in zagotavlja Paritetnemu odboru ustrezno strokovno pomoč.

10. člen govori o deželni konferenci o zaščiti manjšine in v prvem odstavku zavezuje predsednika deželnega sveta, da najkasneje šest mesecev pred koncem mandata organizira deželno konferenco, na kateri bi prišlo do soočenja med osebami in organizacijami, ki so zadolžene za obravnavanje teh vprašanj.

Drugi odstavek vsebuje seznam organizacij in oseb, ki morajo biti vabljene na konferenco. To so deželni svetniki, člani deželne vlade, člani posvetovalne komisije in paritetnega odbora, vsi slovenski izvoljeni predstavniki v javnih upravah in predstavniki vseh organizacij, vključenih v seznam, ki ga določa 5. člen zakona ter drugi predstavniki Dežele in deželnih ustanov, ki so kakorkoli soudeleženi pri izvajanju zakona.

Tretji odstavek pojasnjuje, da bodo na konferenci preverjali tudi določila v korist rezijanskega jezika in jezikovnih variant Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline.

Četrti odstavek nalaga kolegiju predsedstva deželnega sveta, da določi način poteka in dnevni red konference, potem ko se je o tem izrekla posvetovalna komisija, ki jo določa 8. člen.

Gre za pomembno novost, ki jo je manjšina v preteklosti večkrat zahtevala v raznih oblikah, to je za srečanje med Deželo in manjšino v vsej njeni organiziranosti, ob prisotnosti vseh dejavnikov, ki se v deželi ukvarjajo z zaščito manjšine. Določitev roka, najmanj šest mesecev pred koncem mandata, je pravšnja, ker omogoča preverjanje opravljenega dela v mandatu, obenem pa ne pada v čas volilne kampanje.

Glede na dejstvo, da je bil zakon sprejet v novembru 2007, naslednje deželne volitve pa so bile maja 2008, v tistem mandatu ni bilo več časovno mogoče organizirati konference, ker zakon izrecno določa rok najmanj šest mesecev pred volitvami. Naslednji rok bo predvidoma jeseni leta 2012.

Raba slovenskega jezika

Ta sklop vsebuje tri člene.

11. člen govori o odnosih med Deželo in pripadniki manjšine. V prvem odstavku določa, da imajo pripadniki manjšine pravico, da se ustno ali pisno obračajo na Deželo v slovenskem jeziku in imajo pravico do odgovora v roku, ki ga določa zakon, v slovenskem jeziku ali v italijanščini s priloženim slovenskim prevodom.

Drugi odstavek obvezuje Deželo, da zagotovi osebje z znanjem slovenskega jezika v deželnem svetu in v svojih uradih ter da odpre v središču Trsta in Gorice ter v Čedadu, tudi v sodelovanju z drugimi ustanovami, urade za odnose z javnostmi z osebjem z znanjem slovenskega jezika.

Tretji odstavek zavezuje Deželo, da organizira tečaje za izpopolnjevanje znanja slovenskega jezika za svoje uslužbence.

Četrti odstavek zavezuje Deželo, da zagotavlja informacije za javnost tudi v slovenskem jeziku in da svoja obvestila objavlja tudi v periodičnih publikacijah slovenske manjšine.

Peti odstavek določa, da morajo biti obrazci za izkoriščanje ugodnosti, ki jih določa ta zakon, pripravljeni v dvojezični obliki, slovenščini in italijanščini.

Šesti odstavek določa, da morajo biti na območju, na katerem živi manjšina, kot ga določa Zakon 38, vsi napisi za javnost na nepremičninah, v katerih so nameščeni uradi in operativne strukture Dežele, opremljeni s prevodom v slovenščino.

Ta člen dejansko uvaja jezikovne pravice slovenske manjšine na območju, kjer je manjšina prisotna. Predvsem določa pravico pripadnikov manjšine, da v odnosih z Deželo nemoteno poslujejo v slovenščini. Za zagotovitev teh pravic mora Dežela poskrbeti za ustrezno osebje, pripraviti jezikovne tečaje za osebje in zagotoviti osebje z znanjem slovenščine v uradih za stike z javnostjo. Kar pa zadeva dvojezične napise na objektih Dežele velja opozoriti, da se to določilo nanaša na območje, na katerem živi manjšina vendar v skladu z določili odloka predsednika republike, ki to območje določa. Z drugimi besedami, obvezni dvojezični napisi ne zadevajo središča Trsta in Gorice, kjer je glavnina deželnih uradov, ampak samo nekatere periferne izpostave.

Dežela zagotavlja izvajanje tega člena. Temeljna sporočila za javnost so objavljena tudi v slovenskem jeziku, na tiskovnem uradu dežele je zaposleno osebje z znanjem slovenščine, tudi v uradu za stike z javnostmi je zaposleno osebje z znanjem slovenščine. Na spletni strani Dežele je poseben oddelek v slovenskem jeziku, vendar so informacije zelo skope. Deželni svet je osrednji sedež v središču Trsta opremil z napisom v štirih jezikih (poleg italijanščine še slovenščina, furlanščina in nemščina, jeziki treh manjšin, ki živijo v Deželi). Tudi deželno odborništvo za kulturo je na pročelju poslopja v središču Trsta namestilo napis v štirih jezikih. 
Raven zagotavljanja teh pravic je eden izmed predmetov raziskave, ki jo je Paritetni odbor naložil Slovenskemu raziskovalnemu institutu v Trstu. 

12.člen obravnava vprašanje slovenskih imen in priimkov ter slovenskih imen krajev. V prvem odstavku določa, da Dežela zagotavlja pripadnikom slovenske manjšine korektno pisanje njihovih imen in priimkov, vključno s strešicami.

Drugi odstavek določa, da bo Dežela v vseh svojih uradnih dokumentih, objavah in publikacijah uporabljala tudi slovenski naziv občin in krajev, kot ta naziv izhaja iz statutov posameznih občin, vključno s strešicami.

Tretji odstavek zavezuje Deželo, da temu primerno posodobi svoje tehnične in informatizacijske naprave.

Določilo je dokaj enostavno in zagotavlja dostojanstvo pripadnikom slovenske manjšine, ki imajo pravico do svojega imena in priimka v pravilni slovenski pisavi. Isto velja za slovenske občine in kraje, vendar bo Dežela uporabljala samo tista dvojezična imena, ki so določena v posameznih statutih občin in v obliki, kot statuti to določajo.

Pri izvajanju tega člena je prišlo do zapletov predvsem na področju izdajanja zdravstvenih izkaznic, za kar je pristojna država, delo pa opravlja Dežela. V Rimu so šele v juniju 2008 najavili, da so rešili probleme z informatizacijo glede rabe slovenskih črk č, š in ž. Kar pa zadeva dokumente, ki jih izdaja Dežela, se določilo glede imen v glavnem izvaja. Izvaja se tudi določilo glede imen krajev, včasih celo preko določil zakona, ki to pravico omejujejo samo na tista imena, ki so določena v statutih občin in pokrajin. Imena so pravilno navedena rudi v Uradnem vestniku Dežele.
13. člen določa, da je raba slovenskega jezika poleg italijanščine dovoljena na zasebnih napisih, ki so izpostavljeni javnosti, na vseh sporočilih za javnost, vključno z etiketami, nalepkami na kmetijskih, obrtnih in industrijskih proizvodih.

Ta člen rešuje problem, na katerega so naleteli nekateri slovenski vinogradniki, ki zaradi državnih določil steklenic svojega vina niso mogli opremiti z dvojezičnimi nalepkami. Rešuje tudi problem trgovcev, ki so bili s strani policijskih organov včasih šikanirani zaradi dvojezičnih napisov.

Ne gre za določilo, ki bi ga izvajala Dežela, ampak za pravico, katere izvajanje je prepuščeno zasebnikom. Ni znano, da bi po sprejemu zakona prišlo do kakršnihkoli zapletov v zvezi s tem vprašanjem.

Posegi za posamezne sektorje

Ta sklop vsebuje štiri člene.

14. člen govori o zaščiti socialnih, gospodarskih in okoljevarstvenih interesov manjšine. Gre za izvajanje prvega in drugega odstavka 21. člena Zakona 38. V prvem odstavku je rešeno, da se z namenom, da se na čim boljši način zaščitijo zgodovinske in kulturne značilnosti ozemlja, na katerem živi manjšina, v posvetovalna telesa Dežele s področij upravljanja in izkoriščanja teritorija, urbanistike ter gospodarskega in družbenega načrtovanja vključi primerno zastopstvo slovenske manjšine.

Drugi odstavek zavezuje Deželo, da s posebnim sklepom, potem ko je pridobila mnenje posvetovalne komisije, izdela seznam vseh teles, ki jih je potrebno dopolniti s primernim predstavništvom slovenske manjšine.

Tretji, četrti in peti odstavek določajo postopek za spremembo sestave teh teles, glede na dejstvo, ali so bila imenovana s sklepom deželne vlade, na osnovi pravilnika ali z deželnim zakonom.

Določilo formalno rešuje desetletja trajajoč problem prisotnosti slovenskih organizacij v deželnih posvetovalnih telesih. Predvsem na področju gospodarstva je prišlo pogosto do zapletov in celo do tožb pred upravnim sodiščem; v nekaterih tožbah so slovenske organizacije zmagale. V zadnjih letih je bilo spornih vprašanj manj, vendar do tega določila zastopstvo manjšine v teh telesih ni bilo zakonsko urejeno.

Izvajanje tega člena se je šele začelo. Deželni odbornik za kulturo Roberto Molinaro je posvetovalni komisiji 6. julija 2010 predložil seznam teles, v katerih naj bi bilo zagotovljeno zastopstvo slovenske manjšine. Komisija je izrekla povoljno mnenje. Ker je ta člen zakona povezan z 21. členom Zakona 38, se bo moral o tem izreči tudi Paritetni odbor.
15. člen obravnava vrednotenje kulturnega, zgodovinskega in umetnostnega izročila slovenske manjšine tudi s pomočjo deželnega centra za katalogiranje in restavriranje umetniških del, ob sodelovanju kulturnih in znanstvenih ustanov manjšine.

Gre za določilo, ki ne potrebuje posebne razlage. Dežela je pred leti uvedla sistem katalogiranja kulturnih dobrin in zakon samo določa, da mora biti slovenske manjšina vključena v to dejavnost.

Gre za zahtevno in počasno delo. Center za katalogiranje je s tem začel že veliko pred zakonom in že v 80. letih prejšnjega stoletja popisal kraške hiše na območju, kjer živijo Slovenci. Sledile so še druge objave. Namen tega zakonskega določila je bila zgolj obveza, da se to delo nadaljuje. 

S sklepom štev. 843 je leta 2009 Dežela vključilo Narodno in študijsko knjižnico iz Trsta na seznam knjižnic deželnega pomena. Iz tega naslova je leta 2009 knjižnica prejela prispevek v višini 13.000 evrov. Prispevkov za leto 2010 še niso razdelili; ker je deželni sklad za knjižnice nekoliko nižji od prejšnjega leta, bo nižji tudi prispevek.

16. člen govori o pobudah za promocijo znanja slovenskega jezika. V prvem odstavku določa, da Dežela v okviru izvajanja zakona 482 promovira učenje slovenskega jezika na italijanskih šolah v Deželi.

Drugi odstavek določa, da Dežela spodbuja sodelovanje med univerzama vb Furlaniji – Julijski krajini in univerzami v Sloveniji z namenom, da se izboljša znanje slovenskega jezika med pripadniki manjšine, še zlasti v okviru diplomskega in podiplomskega študija, tudi z namenom, da se olajša priznavanje diplom in habilitacijskih državnih izpitov za opravljanje poklicev.

Tretji odstavek omogoča Deželi, da sprejema pobude za priznavanje habilitacijskih poklicev tudi v sodelovanju z drugimi ustanovami, ne samo z univerzami.

Ta člen združuje dva problema. Prvi zadeva možnost učenja jezika v italijanskih šolah. Zakon 38 te možnosti ne dopušča, pač pa to omogoča Zakon 482, na katerega se ta člen sklicuje. Določilo je potrebno, da se Deželi omogoči sofinanciranje teh pobud. Drugi del zadeva sodelovanje med univerzami in priznanje habilitacijskih državnih izpitov, ki so v Italiji potrebni za opravljanje številnih poklicev. Univerze in druge znanstvene ustanove lahko opravljajo to delo, vendar jim statuti ne omogočajo, da to delajo z lastnimi sredstvi. Zato je bilo potrebno določilo, ki deželi omogoča financiranje takih pobud.

Ta člen se dejansko ne izvaja. Nekatere italijanske šole so sicer vključile slovenščino med izbirne predmete, vendar za to niso prejele deželnih sredstev. Obstajajo tudi konvencije med univerzami, vendar v zadnjih letih glede tega sodelovanja vlada precejšnje zatišje. Tudi temu Dežela še ni namenila nobenih sredstev.

17. člen govori o posegih glede radiotelevizijskih storitev v slovenskem jeziku. Prvi odstavek govori o zagotovitvi teh sporedov na celotnem območju, kjer živi manjšina in pooblašča Deželo, da financira gradnjo objektov, ki bi to zagotovili in sicer z nepovratnimi sredstvi krajevnim ustanovam, ki bi te pobude uresničile.

Drugi odstavek pa dopušča možnost, da Dežela, po mnenju deželnega odbora za komunikacije Co.Re.Com. sklepa konvencije z javno ali zasebnimi radiotelevizijskimi ustanovami za oddajanje sporedov v slovenskem jeziku.

Pri prvem odstavku gre v bistvu za vprašanje repetitorjev za slovenske televizijske sporede v pokrajini Videm, ki jih državna radiotelevizijska ustanova (RAI) na osnovi takratne konvencije z vlado ni zagotavljala. Drugi odstavek je veliko širši in dopušča preko ustreznih konvencij tudi možnosti finančni posegov v korist zasebnih radiotelevizijskih postaj.

Prvo vprašanje se rešuje z uvedbo digitalizacije; tako vsaj zagotavljajo pri ustanovi RAI in tudi pristojni vladni uradi. Nova konvencija med italijansko vlado in ustanovo RAI govori o slovenskih sporedih v Deželi Furlaniji Julijski krajini in ne več o pokrajinah Trst in Gorica, kot je bilo zapisano v zakonu o reformi ustanove RAI iz leta 1975. 
Dežela doslej ni sklepala konvencij z zasebniki, vendar vsako leto s posebnim finančnim prispevkom sofinancira zasebno televizijsko postajo Telemare.

Financiranje

Ta sklop sestavlja šest členov.

18. člen določa postopek za delitev sredstev na osnovi 1. odstavka 16. člena Zakona 38.

V drugem odstavku so navedeni posegi, za katere se namenjajo sredstva: gre za lete prispevke ustanovam primarnega pomena, ki delujejo na področju informiranja in založništva v slovenskem jeziku v interesu slovenske manjšine, za letne prispevke ustanovam primarnega pomena za slovensko manjšino, ki delujejo na področju kulture, umetnosti, znanosti, izobraževanja in športa, za prispevke za kulturne, umetnostne, športne, rekreacijske, znanstvene, izobraževalne, informacijske in založniške dejavnosti slovenske manjšine in za neposredne posege Dežele za pobude posebnega pomena za vrednotenje zgodovinskega in kulturnega izročila slovenske manjšine, ki bi jih izvedli s konvencijo sklenjeno z organizacijami manjšine.

Tretji odstavek določa, da se sredstva delijo letno s sklepom deželne vlade, potem ko je mnenje izrekla deželna posvetovalna komisija, in sicer do 15 oktobra vsakega leta za naslednje leto.

Četrti odstavek določa, da se v istem sklepu določijo tudi organizacije primarnega pomena in določi višina prispevka, ki ga prejmejo. Ta seznam se določa letno in se ga priloži finančnemu zakonu Dežele, ki ga odobri deželni svet.

Peti odstavek določa, da se na enak način določijo tudi kriteriji za oblikovanje seznama primarnih ustanov slovenske manjšine.

Šesti odstavek določa, da zapade rok za vlaganje prošenj za redne prispevke za druge ustanove, društva in organizacije 31. januarja vsakega leta.

Sedmi odstavek določa, da morajo ustanove, ki želijo biti naslednje leto vključene v seznam primarnih ustanov, za to zaprositi najkasneje do 30. junija.

Osmi odstavek določa, da je za ta postopek zadolžen deželni direktorat za šolstvo, šport, kulturo in mir, deveti člen pa je prehodnega značaja in je vseboval seznam primarnih organizacij za leto 2008.

Člen je samo navidezno zelo kompleksen. Zadeva delitev sredstev približno 5 milijonov evrov, ki jih država vsako leto namenja za dejavnosti kulturnih in drugih ustanov manjšine, Dežela pa je dolžna ta sredstva razdeliti. Prejemniki so razdeljeni v dve veliki skupini: v eni so primarne organizacije manjšine, to je njene najpomembnejše ustanove, ki prejmejo vnaprej določena sredstva. Prijaviti se morajo do 30. junija, 15. oktobra pa naj bi vedele, koliko sredstev bodo prejele v naslednjem letu. V drugi skupini so manjša društva in druge organizacije, ki vlagajo prošnje za tekoče leto v januarju. 

Ta člen se redno izvaja, čeprav z rahlo zamudo, ker država ne sporoča pravočasno Deželi vsote, ki jo namenja slovenski manjšini. V zadnjih dveh letih je prišlo do zapletov, ker je bil v državnem proračunu predviden nižji znesek in je vlada šele kasneje potrdila prvotno višino dotacije. Tudi za leto 2011 je v državnem proračunu predvidena nižja vsota. Vendar za to ni odgovorna Dežela, ki je vsako leto posegla v Rimu z namenom, da se ohrani celotna vsota, ki jo določa zaščitni zakon. Deželni uradi se vsako leto potrudijo, da se plačilo pospeši. Sicer pa prihaja znotraj manjšine vsako leto do bolj ali man j izrazitih polemik glede delitve sredstev, ki so že dolga leta nespremenjena in torej zaradi inflacije ne zadoščajo več potrebam. Opozoriti velja tudi na dejstvo, da je seznam dobitnikov v glavnem statičen in da v njem prevladuje ohranitev prispevkov iz prejšnjih let.

19. člen določa postopek za delitev sredstev javnim upravam za rabo slovenskega jezika. Tudi v tem primeru gre za državna sredstva, ki jih določa 8. člen zakona 38; ta sredstva se dodeljujejo občinam, pokrajinam in Deželi, pa tudi drugim javnim ustanovam, za uveljavljanje pravice do rabe slovenskega jezike.

Drugi odstavek določa, da Dežela, potem ko je pridobila mnenje pristojne komisije deželnega sveta, sprejme pravilnik za delitev sredstev.

Gre za sredstva, ki jih v Zakonu 38 država namenja javnim upravam za poslovanje v slovenskem jeziku. V ta sredstva niso vključene dvojezične topografske table, ampak gre za prevajalsko službo, za tolmačenje na sejah skupščin, za pripravo dvojezičnih obrazcev in za osebje, ki je zadolženo za odnose s pripadniki manjšine.

Ta sredstva je Dežela prvič razdelila leta 2009; upoštevati je treba, da je bil zakon res sprejet leta 2007, da pa je bil približno v istem času objavljen tudi odlok predsednika republike, ki je določil območje, na katerem živi manjšina. Spomladi leta 2008 so bile deželne volitve in zato je zamuda res fiziološka. Pač pa je presenetljivo dejstvo, da so od približno 2,9 milijona evrov, kolikor jih je bilo na razpolago, razdelili samo nekaj več kot 2,1 milijona evrov, čimer so 100-odstotno financirali vse projekte, ki so bili predloženi. Po neuradnih informacijah je tudi za leto 2010 prošenj za manjšo vsoto od razpoložljivosti.

20. člen določa postopek za delitev sredstev, ki jih predvideva 3. odstavek 21. člena zakona 38. Gre za sredstva, ki so namenjena družbeno-gospodarskemu razvoju občin v videmski pokrajini, v katerih živi manjšina.

V drugem odstavku zakon dopušča gorskim skupnostim, da del prispevkov namenijo tudi manjšim zasebnim podjetjem za pobude, za katere evropska določila ter specifični deželni in državni zakoni to dopuščajo.

Tretji odstavek določa, da je treba pri delitvi sredstev upoštevati značilnosti in cilje predlaganih posegov glede na dejanske potrebe manjšine in da je treba pridobiti mnenje posvetovalne komisije.

Gre za sorazmerno majhen letni sklad, približno 500.000 evrov, ki ga koristijo občine v videmski pokrajini, v katerih je prisotna slovenska manjšina. V prvih letih so občine ta sredstva uporabljala tudi za dela, ki nimajo nič skupnega s slovensko manjšino. Zakon je to prakso spremenil, ker je bil dodan tretji odstavek, ki v postopek vključuje posvetovalno komisijo. Tudi v tem primeru gre za državna sredstva, katerih delitev je država prepustila Deželi.

To določilo se izvaja in vsa sredstva so porabljena. Po sprejemu tega zakona in torej spremenjenem postopku so sredstva tudi dejansko namenjena pobudam v interesu slovenske manjšine. Sredstva se delijo po ključu približno tretjina za Kanalsko dolino in Rezijo in dve tretjini za Nadiške doline in Tersko dolino. Kaže, da bo v prihodnjem letu del sredstev namenjen obnovitvi dvojezične šole v Špetru.

21. člen, delno spremenjen leta 2009, v prvem odstavku ustanavlja deželni sklad za slovensko manjšino. 

Drugi odstavek je vsebuje seznam pobud, ki jih je mogoče financirati s tem skladom. Gre za financiranje pobud šol s posebnim poudarkom na izmenjave s šolami v republiki Sloveniji, za izmenjave med različnimi jezikovnimi skupnostmi v Deželi, za pobude v korist čezmejnega sodelovanja na področju kulture, izobraževanja, športa in rekreacije in za obnovo poslopij, v katerih delujejo manjšinske organizacije, vključno s poslopji, o katerih je govor v 19. členu Zakona 38.

Tretji odstavek določa postopek, po katerem deželna vlada deli ta sredstva.

Gre za dodatna sredstva, ki jih Dežela namenja manjšini iz lastnega proračuna. Sredstva so namenjena za dejavnosti, za katere ni dovolj sredstev v prejšnjih členih zakona, torej državnega denarja. Sklicevanje na 19. člen Zakona 38 zadeva morebitne stroške za obnovo Narodnega doma v Trstu in Trgovskega doma v Gorici. 

Dežela je že leta 2004 namenila lastna sredstva za slovensko manjšino. Po prvih treh letih so, tudi zaradi tožb nekaterih prosilcev, proračunsko postavko zamrznili in leta 2009 spremenili 21. člen zakona v besedilo, ki je zgoraj povzeto. Tako je Dežela leta 2009 razdelila skoraj 900.000 evrov, pri čemer so precej sredstev prejele šole. V letu 2010 pa v deželnem proračunu na tej postavki ni sredstev.

Člen 21 bis, dodan leta 2009, namenja poseben deželni prispevek občini Špeter za kritje višjih stroškov za dvojezično šolo. Višina prispevka se določa z deželnim finančnim zakonom.

Gre za prispevek, ki ga Dežela namenja občini, ker šola v Špetru krije potrebe velikega števila občin Nadiških dolin in ni prav, da ti stroški bremenijo samo občino Špeter. Po zakonu mora za šole (poslopja, stroški vzdrževanja in delovanja, pomožno osebje) skrbeti občina, kjer ima šola sedež.

Člen se izvaja. V letu 2009 je prispevek znašal 60.000 evrov, v letu 2010 pa 50.000 evrov.

22. člen vsebuje določilo za prispevke za rezijanščino in za jezikovne variante Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline. Prvi odstavek določa, da dežela financira pobude v korist rezijanščine in ta sredstva namenja Reziji

Drugi odstavek govori o pobudah v korist Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline in sredstva so prav tako namenjena občinam, lahko tudi povezavam občin za skupne pobude.

Tretji odstavek nalaga deželni vladi, da določi kriterije in postopek za delitev teh sredstev.

Tudi v tem primeru gre za deželna sredstva, ki se namenjajo za specifično promocijo narečij v videmski pokrajini. V tem primeru se sredstva namenjajo občinam in ne ustanovam manjšine.

To določilo se izvaja. V letih 2008 in 2009 je Dežele namenila 100.000 evrov. Od teh so 40.000 evrov namenili Nadiškim dolinam in Terski dolini, 35.000 evrov Reziji in 25.000 evrov Kanalski dolini. V proračunu za leto 2010 je na razpolago 80.000 evrov.

Prehodna, končna in finančna določila

Ta sklop vsebuje tri člene

23. člen vsebuje prehodno določilo, ki v prvem odstavku do sestave seznama, ki ga določa 5. člen zakona, omogoča vlaganje prošnje za financiranje vsem organizacijam, ki obstajajo najmanj dve leti in ki izjavijo, da delujejo v korist slovenske manjšine ter da njihovo delovanje poteka v slovenskem jeziku.

Drugi odstavek določa, da se do izvedbe postopka, ki ga določa 6. člen, kot predstavniški organizaciji slovenske manjšine priznavata Slovenska kulturno gospodarska zveza in Svet slovenskih organizacij.

Tretji odstavek določa, da do sestave novih pravilnikov za delitev sredstev ostajajo v veljavi stara določila.

Gre za nujno prehodno določilo ki omogoča nakazovanje sredstev v času do sestave seznama manjšinskih organizacij in do določitve predstavniških organizacij. 

Določilo se izvaja in omogoča redno nakazovanje prispevkov. Prehodno določilo o predstavniških organizacijah je bilo v praksi že nekajkrat uporabljeno.

24. člen vsebuje seznam določil, ki jih zakon razveljavlja.

Gre za skupno 11 določil, v nekaterih primerih samo posameznih členov, ki so sedaj odvečna ali so v neskladju z novim zakonom, zato je treba formalizirati njihovo razveljavitev.

25. člen vsebuje finančna določila za izvajanje zakona.

Gre za izključno tehnično besedilo, ki navaja poglavja v deželnem proračunu za posamezna financiranja zakona.
6. Predstavništvo manjšine
Vprašanje predstavništva manjšine je že desetletja predmet razprav in polemik. Dejstvo je, da je slovenska manjšina v Italiji organizirana asimetrično: na ravni civilne družbe jo predstavljata dve krovni organizaciji, v kateri je vključena glavnina organizacij, društev in ustanov manjšine; glede tega je reprezentativnost krovnih organizacij danost, ki ji je težko ugovarjati.

V politiki pa so slovenski izvoljeni predstavniki razpršeni med več strank. Tu je morda potreben kratek (in obvezno poenostavljen) zgodovinski pregled. Po drugi svetovni vojni so se slovenski volivci vključevali v tri stranke. Tisti levičarji, ki so se po resoluciji Informbiroja opredelili za Sovjetsko zvezo so se včlanili v komunistično partijo. Levičarji, ki so se opredelili za Jugoslavijo, so oblikovali svojo stranko, Neodvisno socialistično zvezo (v kateri je bilo tudi manjše število Italijanov). Liberalni in katoliški del Slovencem, ki ju je družil protikomunizem, so ustanovili svojo stranko, z različnimi imeni v Trstu in v Gorici, ki pa se je kasneje združila v stranko Slovenska skupnost.
Po Londonskem memorandumu je bila razpuščena Neodvisna socialistična zveza in njeni člani so se v glavnem opredelili za socialistično stranko, manjši del za komunistično partijo, le posamezniki za Slovensko skupnost. To stanje je obveljalo vse do padca prve italijanske republike, to je do leta 1992. Odnosi med Slovenci v treh strankah niso bili dobri. Komunistična partija je sicer dosledno na vsakih volitvah izvolila v rimski parlament po enega Slovenca, v poslansko zbornico ali v senat, po enega ali več Slovencev v deželni svet in veliko predstavnikov v lokalne uprave na Tržaškem in Goriškem. Socialisti so izvolili veliko Slovencev v lokalne uprave na Tržaškem in na Goriškem. Slovenska skupnost je izvolila svojega predstavnika v deželni svet in v lokalne uprave na Tržaškem in Goriškem. Vendar tri stranke med seboj dolgo niso sodelovale. Socialisti so bili desetletja člani vladne koalicije, komunisti v opoziciji in Slovenska skupnost nekje na sredini, dejansko pa blizu vladni Krščanski demokraciji. Na tej ravni ni bilo mogoče govoriti o predstavništvu.
Tako je bila nekajkrat, prvič leta 1972 z obiskom pri predsedniku vlade Emiliu Colombu, oblikovana skupna delegacija Slovencev v Italiji, ki je občasno obiskovala predstavnike vlade in parlamenta z zahtevo po odobritvi zaščitnega zakona. Sčasoma se je uveljavila formula, po kateri so delegacijo sestavljali predstavniki SKGZ. SSO, Slovenske skupnosti, slovenskih komponent komunistične partije in socialistične stranke ter predstavnik Slovencev videmske pokrajine kot samostojna komponenta.
Z letom 1992 pa so se razmere spremenile, nekatere stranke so izginile, pojavile so se nove, ob padcu ideoloških pregrad so se začeli Slovenci opredeljevati tudi glede na interese in ne več pretežno glede na ideološko prepričanje, pojavile so se nove interesne sfere (n.pr. ekološka gibanja). Tako oblikovano skupno predstavništvo je postalo brezpredmetno in je razpadlo. Čeprav se glavnina Slovencev opredeljuje za levosredinske koalicije, kakršna je bila Illyjeva koalicija na Deželi v mandatu 2003 – 2008, je bila notranja napetost vselej velika in sprejemanje skupnih stališč zelo težko. Potencirane so še zlasti razlike med levo komponento Demokratske stranke in Slovensko skupnostjo. 
Istočasno pa se vse od sprejema deželnega zakona štev. 46 iz leta 2001 pojavlja potreba po telesu, ki bi ne le predstavljalo manjšino, ampak bi sprejemalo tudi odločitve v imenu manjšine in bi te odločitve bile tudi obvezujoče. Skratka, potreba po »centru odločanja« v manjšini je realna, ker oblasti pogosto nimajo pravega sogovornika že pri reševanju tekočih vprašanj izvajanja obstoječe zakonodaje, kaj šele pri določanju političnih usmeritev odnosa med državo in manjšino ter, v sedanjem kontekstu, vloge manjšine v odnosu med Italijo in Slovenijo.

Tu se seveda postavlja tudi problem odnosov s Slovenijo, ki v še vedno preveliki meri gleda na manjšino skozi prizmo ideološke usmeritve, ne glede na to, kdo je v Sloveniji na oblasti. Tudi tu bi nekakšen organ, ki bi odločal in govoril v imenu manjšine, lahko rešil veliko problemov. Ampak takega organa ni in ga, glede na razrahljane odnose v manjšini, tudi ni na vidiku.

To velja omeniti, da na Goriškem že dolga leta delujeta konzulti za vprašanja slovenske manjšine pri goriški občini in pri goriški pokrajini. Gre za svetovalna organa, v katerih so zastopane osrednje organizacije slovenske manjšine, koristen trenutek sinteze, njuna učinkovitost pa je bila vselej odvisna predvsem od volje občinske oziroma pokrajinske uprave, da v svojo dejavnost vključita vprašanja v korist slovenske manjšine.

Dežela je v preteklosti poskusila rešiti to vprašanje na za manjšino nesprejemljiv način. V zakon štev. 13 iz leta 2000, ki je vseboval finančna določila, je namreč Dežela vključila sklep o ustanovitvi instituta za zaščito jezikovnih in kulturnih tradicij slovenske manjšine. K institutu – v slovenščini bi se imenoval Ustanova Slovencev Furlanije Julijske krajine – naj bi pristopili vsi, ki se prištevajo k slovenski manjšini. Njegova naloga bi bila koordinacija sredstev , ki jih država in dežela namenjata slovenski manjšini. Statut naj bi odobrila Dežela z odlokom predsednika deželne vlade, potem ko je slednji pridobil mnenje pristojne komisije.
Ta ustanova bi imela torej veliko večjo vlogo od raznih posvetovalnih komisij. Manjšina pa se je temu predlogu odločno uprla, ker je nastal na pobudo tako imenovane »tretje krovne organizacije«, Slovenske kulturno-gospodarske skupnosti, ki je delovala v okviru desno-sredinskega zavezništva in je bila torej funkcionalna politični opciji, ki je bila takrat na oblasti in s katero se glavnina pripadnikov slovenske manjšine ne istoveti. Skratka, šlo je za poskus drugačne delitve sredstev, ki so bila namenjena manjšini in prenosa odločanja na strukture, ki manjšine ne zastopajo.

Vprašanje zastopanosti manjšine se je pojavilo tudi pri oblikovanju deželnega zakona, vendar do prave rešitve ni prišlo. Postopek, ki ga določa ta zakon, postavlja nekatera načela glede reprezentativnosti, saj določa kriterije, po katerih je lahko neka organizacija priznana kot krovna organizacija manjšine. Tem organizacijam daje zakon določene pristojnosti in določene prednosti, na primer pri imenovanju predstavnikov v deželno posvetovalno komisijo. »Politični« del te komisije pa je sestavljen po ključu neposrednih volitev izvoljenih predstavnikov, ki izjavijo, da pripadajo slovenski manjšini; isti kriterij, kakršnega je država uporabila pri sestavi paritetnega odbora.
Taka oblika predstavništva rešuje problem, ki si ga je zastavila Dežela: kako oblikovati telo, ki bo v odnosih z Deželo predstavljalo manjšino; oziroma, kako oblikovati telo, ki bo »Deželi krilo hrbet«, ker bodo uporabljeni največji možni kriteriji reprezentativnosti.

Ta oblika pa nikakor ne rešuje vprašanj znotraj manjšine same, ker ne sestavlja organa, ki bi imel tudi možnost odločanja. Če se namreč proces odločanja v deželni posvetovalni komisiji (in navsezadnje tudi v paritetnem odboru) vedno izide, ker je pač to možno s preglasovanjem, take možnosti pri drugih odločitvah ni. Deželni zakon tega problema ni rešil, tako, kot ga ni rešil Zakon 38. Navsezadnje gre za organiziranost manjšine: za državo in Deželo je pomembno, da ima kvalificiranega sogovornika: to sta paritetni odbor in posvetovalna komisija. Za manjšino pa bi bilo pomembno, da bi ponudila državi in Deželi kvalificiranega sogovornika, kadar je govor o politiki. Manjšina tega ni naredila, država in Dežela pa za to nimata interesa.
7. Slovenci v videmski pokrajini

Pri prebiranju deželnega zakona človek nujno postane pozoren na dejstvo, da se kar nekajkrat omenjajo Beneška Slovenija in Rezija kot nekaj posebnega. V 2. členu deželnega zakona je navedeno, da določila zakona veljajo tudi za rezijanščino in za jezikovne variante Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline. V 10. členu, ki določa, da Dežela vsako peto leto skliče konferenco o zaščiti manjšine, je izrecno zapisano, da mora konferenca preveriti tudi izvajanje ukrepov v korist rezijanščine ter jezikovnih variant Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline. 20. člen je v celoti namenjen »slovenski jezikovni manjšini v Videmski pokrajini«, kot je zapisano v naslovu. Tu je določen postopek za izvajanje 3. odstavka 21.člena Zakona 38. Prav tako je Slovencem v Videmski pokrajini namenjen 22. člen z naslovom »Prispevki za posege v korist rezijanščine ter jezikovnih variant Nadiških dolin, Terske doline in Kanalske doline«, ki dopušča Deželi, da namenja dodatna sredstva za te jezikovne variante in nalaga predsedniku deželne vlade, da določi postopek za nakazovanje teh sredstev. Z drugimi besedami, ta člen jemlje pristojnosti deželni posvetovalni komisiji za slovensko manjšino, jo obide in pooblašča deželno vlado, da bo svoji uvidevnosti namenja sredstva za te jezikovne variante.
Zanimivo je, da so bila ta določila vključena v besedilo zakona med razpravo v deželnem svetu, medtem, ko jih v prvotnem besedilu ni bilo. V zvezi s tem je treba povedati, da je na dan razprave v deželnem svetu skupina prebivalcev Rezije uprizorila pred palačo deželnega sveta v Trstu burno manifestacijo z geslom: »Nočemo biti Slovenci«.
Vendar se napetost ni končala z vključitvijo omenjenih členov v deželni zakon. Iz Rezije so prihajali novi znaki, na primer z veliko prireditvijo, ko naj bi Unesco vključil rezijanščino na seznam jezikov. Župan občine Rezija si je ob tej priložnosti pridobil tudi podporo predsednika pokrajine Videm. Kasneje je župan poslal v Rim zahtevo, naj se Rezijo izloči iz zakonov 482 in 38; ni znano, kako je ministrstvo odgovorilo, vendar zakonodaja ne dopušča izločitve iz zakona 482, kar zadeva zakon 38, pa so spremembe možne samo na predlog paritetnega odbora.
Župan Rezije se je odločil za zelo izzivalno potezo, ko je občinski svet sprejel sklep, da bodo za rezijanščino uporabljali italijansko pisavo in ne slovenska. Vas Ravenca naj bi se poslej pisala Ravenza. 

Župan Rezije se je tudi zapletel v polemiko z nekim občanom (med drugim Italijanom), ki je zase zahteval dvojezično osebno izkaznico. Župan je zahtevo zavrnil, občan se je pritožil in videmski prefekt je po dolgih polemikah župana prisilil, da je izkaznico izdal. 
Nazadnje pa je župan Rezije razposlal občanom anketne pole, v katerih njih sprašuje po identiteti: se čutijo Italijani, Slovenci ali Rezijani? S to pobudo je vzbudil nov val polemik. Formalno je anketa anonimna, vendar je niz vprašanj sestavljen tako, da ni težko ugotoviti imena človeka, ki je izpolnil anketno polo. V njej namreč sprašujejo po kraju bivanja, poklicu, kraju rojstva in drugih podatkih, med njimi kraju rojstva matere in očeta. V občini, ki šteje komaj nekaj več kot 1200 prebivalcev bo dokaj lahko ugotoviti istovetnost avtorja. 
Zadnji sklep pa je občinski svet sprejel sredi poletja, 13. avgusta 2010. Na županov predlog so zahtevali izločitev Rezije iz zakona 38 in spremembo zakona 482 z vključitvijo rezijanščine kot samostojnega manjšinskega jezika.
Ni realnih možnosti, da bi bil ta sklep uresničen.

Izločitev iz zakona 38 je možna samo na predlog Paritetnega odbora in ni verjetno, da bi odbor sprejel tak sklep.

Za spremembo zakona 482 bi bil potreben zakonski postopek, s parlamentarno razpravo. Odprtje seznama manjšin oziroma jezikov v tem zakonu bi imelo nepredvidljive posledice, ker so se v tem času pojavile zahteve številnih bolj ali manj narečnih govoric Italije, ki bi želeli biti priznani kot manjšine. Ni torej realno razmišljati o možnosti, da bi do take spremembe prišlo.

Pa tudi sicer je bila občina Rezija vključena v območje izvajanja zakona 482 in zakona 38 v skladu s postopki, ki ju določata zakona. Ti postopki pa, kot znano, ne predpostavljajo soglasja večine, ampak temeljijo na zahtevi tretjine članov občinskega sveta.

Prejšnji župan, ki je sicer pripadal istemu taboru, a na zadnjih volitvah ni več kandidiral, je bil veliko bolj diplomatski. Ko ga je leta 2007 paritetni odbor vabil na avdicijo v zvezi z uvajanjem dvojezičnih tabel, je pisno sporočil (in nato ustno potrdil), da želi občina Rezija izvajati zakon 38 kar zadeva dvojezične napise, le da bodo ti napisi v rezijanščini, zraven pa je dodal »krajevni varianti slovenskega jezika«. Njegov predlog je bil sprejet in kasneje je predsednik deželne vlade tudi izdal ustrezni odlok za nameščanje dvojezičnih napisov v »krajevni varianti slovenskega jezika«.
Vendar je treba opozoriti, da so s tem vprašanjem še težave in teh težav ne bo mogoče rešiti v kratkem. Njihove korenine segajo daleč v zgodovino, ko je bila meja železna zavesa in ko je bilo izjavljanje za Slovenca enako izjavljanju za sovražnika. Ta zgodovina je znana, opisana je v številnih knjigah, njeno vodilo pa ni bilo nasprotovanje manjšini, jeziku ali kulturi, ampak obramba meja zahodnega bloka v času hladne vojne. Takih primerov je v zgodovini Evrope več
 in njihovo reševanje je vselej težavno; gre za generacijske procese in ni mogoče izključevati, da je v zadnjih desetletjih tudi slovenska manjšina napačno presojala to vprašanje in s tem nehote in nevede izzvala dodatni odpor. Problema nikakor ni mogoče rešiti racionalno, to bo dolg proces, pri katerem pa bi manjšina potrebovala strategijo.
Nekoliko blažje je stanje v Beneški Sloveniji, kjer v zadnjem času obstajajo drugačni vzgibi. Tako je na primer odpor proti dvojezični šoli v Špetru posledica ljubosumja, ker je šola dobra in uspešna, kar druge (italijanske) šole na tem območju niso. Tukaj so problemi lažje rešljivi, vendar ima zunanji opazovalec vtis, da je premalo dialoga, ki pa bi bil pogoj za kakršnokoli reševanje odprtih vprašanj.

8. Izpolnjevanje standardov Sveta Evrope
Za konec tega pregleda je vsekakor koristno preveriti, v kolikšni meri Italija glede slovenske manjšine izpolnjuje standarde Okvirne konvencije Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin, ki jo je podpisala in ratificirala. Ta preglednica ne temelji na dokumentih Sveta Evrope, ki zadevajo vseh 12. manjšin v Italiji in so zato nujno sintetični, poleg tega pa doslej objavljeni dokumenti zadevajo drugi ciklus preverjanje in so torej zastareli, ker se je že končalo preverjanje tretjega ciklusa in bi moral Svet Evrope objaviti poročilo pred koncem letošnjega leta.

Zaradi preglednosti in lažjega razumevanja navajamo za vsak člen konvencije od 4. člena do 19. člena (členi, ki vsebujejo konkretne obveze za države podpisnice) besedilo člena in oceno izvajanja s strani italijanskih oblasti.

4. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti pripadnikom narodnih manjšin pravico do enakosti pred zakonom in enakega pravnega varstva. V tem pogledu je prepovedana vsaka diskriminacija, ki temelji na pripadnosti narodni manjšini.

2. Pogodbenice se obvezujejo sprejeti, če je to potrebno, na vseh področjih gospodarskega, družbenega, političnega in kulturnega življenja ustrezne ukrepe za pospeševanje polne in učinkovite enakosti med pripadniki narodne manjšine in pripadniki večinskega naroda. V tem pogledu morajo dovolj upoštevati posebne razmere pripadnikov narodnih manjšin.

3. Ukrepi, sprejeti v skladu z drugim odstavkom, se ne štejejo za dejanje diskriminacije. 

V Italiji ni nikakršne formalne diskriminacije glede na pripadnost manjšini. Italija je s sprejemom specifične zakonodaje (Zakon 38) zagotovila ustrezne ukrepe na področjih, ki jih določa 2, odstavek, čeprav so ukrepi, ki zadevajo gospodarsko življenje skromni in šibki, ukrepi, ki zadevajo politično življenje, pa so omejeni na volitve deželne skupščine Furlanije Julijske krajine. Določila Zakona 38 glede državnega parlamenta se ne izvajajo, določil o politični zastopanosti v lokalni samoupravi pa ni.

5. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo spodbujati take razmere, ki so potrebne, da pripadniki narodnih manjšin ohranjajo in razvijajo svojo kulturo ter ohranjajo bistvene sestavine svoje identitete, in sicer svojo vero, jezik, tradicijo in kulturno dediščino.

2. Brez poseganja v ukrepe splošne politike povezovanja so se pogodbenice dolžne vzdržati politike in prakse, katerih namen je asimilacija pripadnikov narodnih manjšin proti njihovi volji, in morajo zaščititi te osebe pred kakršnimi koli dejanji, katerih namen je taka asimilacija.
      Italija brez dvoma omogoča razvijanje in ohranjanje vseh prvin identitete slovenske manjšine. Zakon 38 in deželni zakon to izrazito podpirata in država zagotavlja tudi sredstva, čeprav je že skoraj dvajset let vsota nespremenjena kljub visoki inflaciji in posledičnemu padcu kupne moči. Ni mogoče trditi, da bi država vodila politiko asimilacije, kar se je dogajalo pred desetletji.
 

6. člen
1. Pogodbenice spodbujajo duh strpnosti in medkulturnega dialoga in sprejemajo učinkovite ukrepe za pospeševanje medsebojnega spoštovanja in razumevanja ter sodelovanja med vsemi osebami, ki živijo na njihovem ozemlju, ne glede na njihovo etnično, kulturno, jezikovno ali versko identiteto, še zlasti v izobraževanju, kulturi in javnih občilih.

2. Pogodbenice se obvezujejo sprejeti ustrezne ukrepe za varstvo oseb, ki so lahko ogrožene zaradi diskriminacije ali pa so izpostavljene dejanjem diskriminacije, sovraštvu ali nasilju, do katerih prihaja zaradi njihove etnične, kulturne, jezikovne ali verske identitete.
Glede na določilo prvega odstavka ni mogoče govoriti o veliki aktivnosti države za pospešitev strpnosti, čeprav je prišlo do pobud, ki nikakor niso zanemarljive (n. pr. srečanje treh predsednikov v Trstu). Vendar so te pobude predvsem naključne in niso odraz neke konsistentne politike. V šolskih programih ni nobenih stalnih pobud v zvezi s tem vprašanjem; nekatere pobude so sad dobre volje posameznikov. Vendar na območju, kjer živi slovenska manjšina, v zadnjih letih ni več hujših izrazov nasilja proti manjšini, če izvzamemo nekatere mazaške akcije.

7. člen
Pogodbenice zagotavljajo spoštovanje pravice vsakega pripadnika narodne manjšine do svobode mirnega zborovanja, svobode združevanja, svobode izražanja ter svobode mišljenja, vesti in veroizpovedi.

V Italiji ni nobenih omejitev v tem členu navedenih pravic. Slovenski manjšini oziroma njenim pripadnikom so te pravice zajamčene.

8. člen
Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico do izražanja njegove vere ali prepričanja in do ustanavljanja verskih ustanov, organizacij in združenj. 
Verska svoboda je v Italiji zajamčena, tako z ustavo kot tudi v praksi. Sicer pa pripadajo verniki v slovenski manjšini isti veroizpovedi kot glavnina vernikov italijanske manjšine. V tržaški in goriški škofiji delujeta posebna škofova vikarja za slovenske vernike. Ponekod so težave z zagotavljanjem verskih obredov v slovenskem jeziku zaradi pomanjkanja duhovnikov.

9. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo priznati, da pravica vsakega pripadnika narodne manjšine do svobode izražanja vključuje svobodo mnenja, sprejemanja in dajanja informacij ter idej v jeziku manjšine brez vmešavanja javnih organov in ne glede na meje. Pogodbenice v okviru svojih pravnih sistemov zagotavljajo, da pripadniki narodnih manjšin pri svojem dostopu do javnih občil niso zapostavljeni. 

2. Prvi odstavek ne preprečuje pogodbenicam, da ne bi brez diskriminacije in na podlagi objektivnih meril zahtevale dovoljenja za radijsko in televizijsko oddajanje ali za filmsko dejavnost.

3. Pogodbenice ne smejo ovirati pripadnikov narodnih manjšin pri ustanavljanju in uporabi tiskanih občil. V pravni ureditvi radijskega in televizijskega oddajanja v kar največjem obsegu in ob upoštevanju določb prvega odstavka zagotavljajo, da se pripadnikom narodnih manjšin da možnost, da ustanavljajo in uporabljajo svoja lastna občila.

4. V okviru svojih pravnih sistemov sprejmejo pogodbenice ustrezne ukrepe, z namenom da pripadnikom narodnih manjšin olajšajo dostop do javnih občil in pospešujejo strpnost in omogočajo kulturni pluralizem.
Italija zagotavlja pripadnikom slovenske manjšine pravico, da prejemajo informacije v slovenskem jeziku. Manjšina ima dostop do javnih občil in ima lastna javna občila. Nobenih ovir ni glede ustanavljanja in uporabe tiskanih občil. Poleg tega, da manjšina lahko ustanavlja in uporablja lastna radijska in televizijska občila, zagotavlja država tudi radijske (12 ur dnevno) in televizijske (približno 45 minut dnevno) sporede v slovenskem jeziku, ki pa niso vidni v videmski pokrajini.

10. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico, da svobodno in brez vmešavanja uporablja svoj jezik manjšine, in to zasebno in v javnosti ter ustno in pisno.

2. Če na območjih, na katerih že tradicionalno ali v znatnem številu prebivajo pripadniki narodnih manjšin, ti tako zahtevajo in njihova zahteva ustreza dejanskim potrebam, si pogodbenice prizadevajo v kar največji možni meri zagotoviti take razmere, ki bi omogočale uporabo jezika manjšine v odnosih med pripadniki manjšine in upravnimi organi.

3. Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico biti takoj obveščen v jeziku, ki ga razume, o razlogih za odvzem prostosti ter o naravi in vzroku za kakršne koli obtožbe proti njemu kakor tudi pravico, da se brani v tem jeziku, če je potrebno z brezplačno pomočjo tolmača.

Ni ovir za zasebno in javno ustno in pisno rabo slovenskega jezika. Slovenski jezik se redno uporablja na številnih javnih prireditvah, ki jih organizira manjšina. Na območju, na katerem je prisotna manjšina, kot ga določa odlok predsednika republike iz leta 2007, imajo pripadniki manjšine pravico, da z upravnimi organi in drugimi predstavniki oblasti občujejo v slovenskem jeziku, neposredno ali s pomočjo prevajalca. V mestnih središčih Trsta in Gorice se ta pravica izvaja preko posebnih jezikovnih uradov, ki delujeta. Zakon določa odprtje takega urada tudi v Čedadu; ta urad pa še ni bil odprt. Zakonik o kazenskem postopku zagotavlja pripadnikom priznanih manjšin pravico, da v postopku uporabljajo svoj jezik ne glede na to, ali poznajo italijanski jezik ali ne. Ta pravica se dejansko izvaja. Stroške za tolmača krije sodna uprava.
11. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico, da uporablja svoj priimek (patronim) in imena v jeziku manjšine, ter pravico do uradnega priznanja teh imen v skladu z načini, določenimi v pravnem sistemu pogodbenic. 

2. Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico, da v jeziku svoje manjšine namešča znake, napise in druge informacije zasebne narave, namenjene očem javnosti.

3. Na območjih, kjer v znatnem številu prebivajo pripadniki narodnih manjšin, si pogodbenice prizadevajo, da v okviru svojega pravnega sistema in po potrebi vključno s sporazumi z drugimi državami ter ob upoštevanju svojih posebnih pogojev poskrbijo za napise tradicionalnih krajevnih imen, imen ulic in drugih topografskih znakov, namenjenih javnosti, tudi v jeziku manjšin, kadar je za take oznake dovolj zahtev.

Zakon priznava pravico do imena vsem pripadnikom manjšin. Postopek za vračanje poitalijančenih imen in priimkov je enostaven in relativno kratek. Vprašanje rabe šumevcev na osebnih dokumentih že ni zagotovljeno. Notranje ministrstvo zagotavlja, da so že premostili tehnične ovire in bo vprašanje v kratkem rešeno. Vsi pripadniki manjšine oziroma njene organizacije lahko brez ovir na celotnem ozemlju nameščajo znake, napise in druge informacije zasebne narave. Na osnovi Zakona 38 je predsednik deželne vlade na predlog paritetnega odbora že sprejel tri odloke v zvezi z nameščanjem dvojezičnih napisov s strani krajevnih uprav. Ukrep ni bil v celoti izveden. Paritetni odbor je že oblikoval drugi predlog (ta zadeva napise ustanov, ki opravljajo javne storitve) in ga v juliju 2010 posredoval predsedniku deželne vlade, Po predvidevanjih naj bi predsednik deželne vlade o tem odločal spomladi 2011, ko bo izpeljal postopek, ki ga določa zakon 38. Sicer pa so številne krajevne uprave namestile dvojezične napise že prej na osnovi zakona 482, v pokrajini Trst pa na osnovi Londonskega memoranduma. Zaenkrat v Gorici in Trstu ta določila zadevajo samo predmestne predele. Nekatere ustanove (Dežela in pokrajina Trst) pa so dvojezične napise namestile tudi na svojih poslopjih v mestnem središču.
12. člen
1. Pogodbenice sprejmejo, kadar je to primerno, ukrepe na področju izobraževanja in raziskav, da s tem spodbujajo poznavanje kulture, zgodovine, jezika in vere svojih narodnih manjšin in večinskega naroda.

2. V zvezi s tem pogodbenice med drugim zagotavljajo ustrezne možnosti za usposabljanje učiteljev in dostop do učbenikov ter olajšujejo stike med učenci, študenti in učitelji različnih skupnosti.

3. Pogodbenice se obvezujejo za pripadnike narodnih manjšin pospeševati enake možnosti za dostop do izobraževanja na vseh ravneh.
Italija ne opravlja veliko dela na področju spodbujanja poznavanja manjšin. V šolskih programih se manjšine ne omenjajo. Notranje ministrstvo je v zadnjih dveh desetletjih objavilo nekaj publikacij o tem vprašanju. Urad za dežele pri predsedstvu vlade je pred leti organiziral nekaj seminarjev. Glede slovenske manjšine nekatere javne ustanove (n.pr. pokrajini Trst in Gorica) občasno skrbita za informiranje večine o vprašanjih manjšin. Pač pa je na tem področju veliko zasebnih pobud. Ni ovir za usposabljanje učiteljev in država s posebnim skladom zagotavlja sredstva za tiskanje učbenikov za šole s slovenskim učnim jezikom. Stiki med učenci, študenti in učitelji obstajajo, vendar v glavnem kot posledica pobud posameznikov oziroma posameznih šol. Pripadniki slovenske manjšine imajo enake možnosti izobraževanja kot pripadniki italijanske večine.

13. člen
1. V okviru svojih izobraževalnih sistemov pogodbenice priznavajo, da imajo pripadniki narodnih manjšin pravico do ustanavljanja in vodenja lastnih zasebnih ustanov za izobraževanje in usposabljanje.

2. Uresničevanje te pravice nima za posledico nobenih finančnih obveznosti za pogodbenice.

Slovenska manjšina ima pravico do vodenja lastnih izobraževalnih ustanov. Trenutno, potem ko je dvojezična šola v Špetru na osnovi zakona 38 postala državna šola, deluje zavod za poklicno izobraževanje Ad formandum, Slovenski izobraževalni konzorcij Slovik ter Glasbena matica in center za glasbeno vzgojo Emil Komel. Te ustanove prejemajo tudi prispevke iz javnih sredstev.
14. člen
1. Pogodbenice se zavezujejo priznavati vsakemu pripadniku narodne manjšine pravico, da se uči jezika svoje manjšine.

2. Na območjih, na katerih že tradicionalno ali v znatnem številu prebivajo pripadniki narodnih manjšin, in če je za to dovolj zahtev, si pogodbenice prizadevajo, da v okviru svojih izobraževalnih sistemov v kar največji možni meri zagotovijo, da imajo pripadniki narodnih manjšin enake možnosti za učenje jezika manjšine ali za izobraževanje v tem jeziku.

3. Izvajanje drugega odstavka tega člena ne vpliva na učenje uradnega jezika ali poučevanje v uradnem jeziku.

Slovenska manjšina v Italiji ima na Tržaškem in Goriškem državne šole s slovenskim učnim jezikom, od otroških vrtcev do široke izbire srednje šole (realna in klasična gimnazija, trgovska akademija, pedagoški licej, strokovni zavod). Pripadniki slovenske manjšine lahko obiskujejo univerze v Sloveniji in Italija po enostavnem postopku, brez dodatnih izpitov, priznava diplome. V pokrajini Videm deluje dvojezična šola v Špetru, od otroškega vrtca do konca obveznega šolanja. Srednjih pol s slovenskim učnim jezikom v pokrajini Videm ni. V Terski dolini in v Kanalski dolini so v italijanskih šolah za otroke, katerih starši to želijo, tečaji slovenskega jezika. V vseh šolah je obvezno učenje italijanskega jezika.

15. člen
Pogodbenice ustvarijo razmere, potrebne za učinkovito sodelovanje pripadnikov narodnih manjšin v kulturnem, družbenem in gospodarskem življenju ter v javnih zadevah, še zlasti pri tistih, ki jih neposredno zadevajo.

Določila o tem vprašanju (21. člen zakona 38) so skromna in ne zagotavljajo učinkovitega sodelovanja. Gospodarske organizacije slovenske manjšine (Slovensko deželno gospodarsko združenje, Kmečka zveza) so zastopane v nekaterih telesih skupaj s sorodnimi italijanskimi organizacijami. Ni mogoče govoriti o diskriminaciji, vendar vprašanje ni ustrezno rešeno.

16. člen
Pogodbenice se vzdržijo ukrepov, ki spreminjajo razmerje prebivalstva na območjih, na katerih prebivajo pripadniki narodnih manjšin, in so namenjeni omejevanju pravic in svoboščin, ki izvirajo iz načel te okvirne konvencije.

Italija je desetletja po koncu druge svetovne vojne izvajala načrtno politiko raznarodovanja, predvsem z razlaščanjem zemlje in z naseljevanjem italijansko govorečih prebivalcev v izrazito slovensko okolje. Danes takih ukrepov ni več oziroma so omejeni na maloštevilne in marginalne primere. S prostorskim načrtovanjem pa nekatere uprave omogočajo večje število gradenj v izrazito slovenskih okoljih, kar pa je predvsem odraz potrebe prebivalstva po begu iz mesta in ni več posledica načrtne politike spreminjanja etnične podobe posameznih krajev. Niti v krajih načrtnega priseljevanja ni prišlo do omejevanja jezikovnih pravic, ki so ostale nespremenjene.

17. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo, da ne bodo posegale v pravico pripadnikov narodnih manjšin, da navezujejo in vzdržujejo proste in miroljubne čezmejne stike z osebami, ki zakonito bivajo v drugih državah, še zlasti s tistimi, s katerimi imajo skupno etnično, kulturno, jezikovno ali versko identiteto ali kulturno dediščino. 

2. Pogodbenice se obvezujejo, da ne bodo posegale v pravico pripadnikov narodnih manjšin, da sodelujejo v dejavnostih nevladnih organizacij tako na državni kot na mednarodni ravni.
 

Po razglasitvi neodvisnosti Republike Slovenije se je odnos do čezmejnega sodelovanja spremenil. Oblasti tudi aktivno spodbujajo čezmejno sodelovanje, med drugim z vključevanjem slovenske manjšine v nekatere evropske projekte. Država ne posega v pravico slovenske manjšine oziroma njenih pripadnikov glede vključevanja v nevladne organizacije.

18. člen
1. Pogodbenice si prizadevajo po potrebi sklepati dvostranske in mnogostranske sporazume z drugimi, zlasti s sosednjimi državami, z namenom da zagotovijo varstvo pripadnikov zadevnih narodnih manjšin. 

2. Pogodbenice sprejmejo ukrepe za spodbujanje čezmejnega sodelovanja, kadar je to ustrezno.
Italija s Slovenijo ni sklenila meddržavnega sporazuma glede zaščite manjšin. Italijanske oblasti vsekakor spodbujajo čezmejno sodelovanje, tudi z vključevanjem organizacij slovenske manjšine v čezmejne evropske projekte.
19. člen
Pogodbenice se obvezujejo spoštovati in uresničevati načela te okvirne konvencije, pri čemer bodo po potrebi uveljavljale le take omejitve, prepovedi ali ukinitve, ki so predvidene v mednarodnopravnih instrumentih, še zlasti v Konvenciji o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboščin, kolikor so te pomembne za pravice in svoboščine, ki izvirajo iz teh načel.

V zgoraj navedenih okvirih si Italija glede slovenske manjšine prizadeva za spoštovanje in uveljavljanje načel okvirne konvencije.
Povzetek

Poročilo analitično prikazuje pravni status slovenske manjšine v Italiji. Po posameznih členih so analizirani Okvirni zakon za zaščito zgodovinskih manjšin iz leta 1999 (Zakon 482), Zakon o zaščiti slovenske manjšine v Italiji iz leta 2001 (Zakon 38), deželni zakon Furlanije Julijske krajine za zaščito slovenske manjšine iz leta 2007 (Deželni zakon) in Okvirna konvencija Sveta Evrope za zaščito narodnih manjšin.

Ozemlje zaščite

Zakonodaja določa postopke za ozemeljsko opredelitev območja, na katerem živi slovenska manjšina v Italiji. Postopki so različni, glede na zakon in vsebino. V spodnji razpredelnici je po pokrajinah in občinah navedeno ozemlje, na katerem se uveljavljajo posamezna zakonska določila in sicer Zakon 482, Zakon 38 in 10. člen Zakona 38, ki določa ozemlje vidne dvojezičnosti.
Pokrajina Trst
	Občina
	Zakon 482
	Zakon 38
	10. člen Zakona 38

	Trst
	DA*
	Samo Vzhodni in Zahodni Kras, Barkovlje, Greta, Rojan, Sv. Ivan, Katinara, Lonjer in Škedenj. V preostalih predelih samo posebni urad.
	Samo Vzhodni in Zahodni Kras ter Lonjer, samo napisi ob začetku in koncu vasi

	Milje
	DA*
	DA
	Samo nekatera naselja

	Devin Nabrežina
	DA*
	DA
	DA

	Dolina
	DA*
	DA
	DA

	Zgonik
	DA*
	DA
	DA

	Repentabor
	DA*
	DA
	DA


* Na osnovi 5. člena pravilnika izvajanja zakona 482
Pokrajina Gorica

	Občina
	Zakon 482
	Zakon 38
	10. člen Zakona 38

	Gorica
	DA
	Samo Štandrež, Pevma-Štmaver-Oslavje, Podgora in Placuta-Svetogorska četrt. V preostalih predelih samo posebni urad.
	Samo Štandrež, Pevma-Štmaver-Oslavje in Podgora.

	Krmin
	DA
	DA
	Samo nekatera naselja

	Doberdob
	DA
	DA
	DA

	Tržič
	DA
	DA
	NE

	Števerjan
	DA
	DA
	DA

	Sovodnje
	DA
	DA
	DA

	Ronke
	DA
	DA
	DA

	Zagraj
	DA
	DA
	NE


Pokrajina Videm

	Občina
	Zakon 482
	Zakon 38
	10. člen Zakona 38

	Čedad
	NE
	Samo posebni urad
	NE

	Ahten
	DA
	DA
	DA

	Dreka
	DA
	DA
	NE

	Fojda
	DA
	Samo naselja Čenebola, Podcierkuo, Podrata,Vila, Raune, Pedroza, Grmovčica in Gradischiutta
	Samo naselja Čenebola, Podcierkuo, Podrata,Vila, Raune, Pedroza, Grmovčica in Gradischiutta

	Grmek
	DA
	DA
	DA

	Bardo
	DA
	DA
	DA

	Naborjet - Ovčja ves
	DA
	DA
	DA**

	Praprotno
	DA
	DA
	NE

	Podbonesec
	DA
	DA
	DA

	Rezija
	DA
	DA
	DA*

	Šent Lenart
	DA
	DA
	DA

	Špeter
	DA
	DA
	NE

	Srednje
	DA
	DA
	DA

	Sovodnje
	DA
	DA
	DA

	Tipana
	DA
	DA
	DA

	Trbiž
	DA
	DA
	DA**

	Tavorjana
	NE
	DA
	NE

	Neme
	NE
	Naselje Černjeja
	Naselje Černjeja


* Z možnostjo uporabe krajevne variante slovenskega jezika.
** Pod pogojem, da sta enakopravno obravnavani tudi drugi dve manjšini v občini.

Jezikovne pravice

Zakonodaja je tu zelo jasna; vsak pripadnik slovenske manjšine se lahko obrača na oblasti v slovenskem jeziku in ima pravico do odgovora v slovenskem jeziku. Ozemlje, kjer se uveljavlja ta pravica, je določeno z odlokom predsednika republike, s tem, da se v središču Trsta in Gorice ter v Čedadu ta pravica uveljavlja preko posebnih uradov. V Trstu in Gorici uradi obstajajo, v Čedadu pa še ne. Občine na zahtevo občanov izdajajo dvojezične listine, v kolikor se upirajo, jih k temu prisili notranje ministrstvo, kar se je zgodilo v Reziji. Težave pa so še s pisanjem šumnikov na osebnih dokumentih, ker nekatere uprave še niso prilagodile tehnologije. Prav tako so težave s podjetji, ki imajo v zakupu javne storitve. V Trstu velja to predvsem za podjetje, ki ima v zakupu davčno izterjevalnico. Popolna slika stanja bo izhajala iz ankete, ki jo je naročil Paritetni odbor Slovenskemu raziskovalnemu inštitutu. 
Postopek za vračanje imen in priimkov v prvotno slovensko obliko je bil poenostavljen in ga pripadniki slovenske manjšine uporabljajo.

Raba slovenščine na skupščinah voljenih organov je zagotovljena v deželnem parlamentu, na pokrajinskih skupščinah Trsta in Gorice ter v številnih manjšin občinah, ne pa v občinah Trst in Gorica.

Konec decembra 2008 in v letu 2009 je predsednik Dežele izdal tri odloke o dvojezičnih napisih. Gre za prvi seznam, ki ga je izdelal paritetni odbor. Veliko dvojezičnih napisov vsekakor stoji že iz prejšnjih časov, na Tržaškem na osnovi Londonskega memoranduma, v slovenskih občinah na Goriškem s sklepom občin, v številnih drugih občinah (tudi v videmski pokrajini) in na cestah Pokrajine Gorica pa na osnovi zakona 482. Paritetni odbor je posredoval predsedniku Dežele predlog za drugi odlok, ki zadeva dvojezične napise na infrastrukturah in prevoznih sredstev, ki jih upravljalo podjetja na osnovi koncesije: ceste in avtoceste, železnice, javni prevozi, pošta, letališče in državna radiotelevizija RAI. Glede na kompleksnost postopka je mogoče pričakovati ustrezni odlok sredi leta 2011.
Šolstvo

Zakonodaja, ki je obravnavana v tem poročilu, samo dopolnjuje že obstoječo zakonodajo na področju šolstva. Najpomembnejši del zadeva dvojezični šolski center v Špetru, ki je bil na osnovi zakona 38 podržavljen in je kasneje pridobil še tri razrede nižje srednje šole, to je drugi ciklus obveznega šolanja. Deželni zakon določa posebno sofinanciranje Dežele občini Špeter za potrebe dvojezične šole.
Vprašanje priznanja Sindikata slovenske šole je bilo rešeno s strani Dežele, kar zadeva njene pristojnosti, ni pa še urejen status sindikata na vsedržavni ravni.

Nerešeno je še vprašanje šolskega urada v Trstu, ki ga določa Zakon 38. Urad sicer deluje, vendar z osebjem, ki ga ima »na posodo« od šol, ker natečaji za osebje še niso bili razpisani, čeprav so na razpolago ustrezna sredstva.

Popolnoma nerešeno je vprašanje slovenske sekcije glasbenega konservatorija Tartini v Trstu, ki bi jo morali ustanoviti šest mesecev po sprejetju Zakona 38. Doslej sekcija ni bila ustanovljena, čeprav so sredstva razpoložljiva. Obstajajo zakonske ovire, ker se je medtem spremenila zakonodaja o konservatorijih, vendar tudi vodstvo konservatorija ne kaže nobene volje, da bi te ovire premostilo.

Mediji

Obravnavana zakonodaja ne posega na področje sredstev javnega obveščanja, ki ga urejajo drugi zakoni.
Organiziranost manjšine in pravica odločanja

Deželni zakon vsebuje določila o sestavi seznama vseh organizacij slovenske manjšine v Italiji. Postopek za sestavo seznama je v teku. Temu bo sledil postopek za določitev najbolj reprezentativnih oziroma predstavniških organizacij slovenske manjšine. Zakon vsebuje prehodno določilo, ki do izteka postopka določa SKGZ in SSO kot predstavniški organizaciji manjšine.

Zakon 38 nalaga nekatere specifične pristojnosti Paritetnemu odboru, vendar Paritetni odbor odloča samo o določitvi ozemlja, na katerem živi slovenska manjšina, o vseh ostalih zadevah, ki jih določa zakon, pa samo izreka mnenje ali predlaga rešitve.

Deželni zakon ustanavlja posvetovalno komisijo, ki ji predseduje deželni odbornik, vsi ostali člani pa so Slovenci. Ta komisija izreka mnenje o vseh vprašanjih, ki zadevajo izvajanje zakona, vključno z razdelitvijo finančnih sredstev, končna odločitev pa vedno pripada deželni vladi.

Vračanje nepremičnin

Zakon 38 vsebuje določila o postopnem vračanju Narodnega doma pri Sv. Ivanu v Trstu, Narodnega doma v središču Trsta in Trgovskega doma v Gorici. Oblasti so naredile nekaj korakov, vendar so vsi postopki zastali. Doslej je Narodna in študijska knjižnica prejela v uporabo samo nekaj pritličnih prostorov v Narodnem domu v Trstu.

Kultura

Zakon 38 formalno priznava Stalno slovensko gledališče v Trstu in ga vključuje v seznam gledališč v Italiji. Raven financiranja gledališč določajo drugi zakoni.

Država namenja za kulturne in rekreativne dejavnosti manjšine sredstva na osnovi Zakona 38; zakon ne določa višino sredstev, razen za prvo leto (2001), ampak je višina sredstev vsako leto določena z državnim proračunom (finančnim zakonom). Ta sredstva prejme Dežela, ki jih na osnovi deželnega zakona deli prejemnikom.

Deželni zakon določa, da Dežela iz svojega proračuna namenja dodatna sredstva, vendar so bile doslej postavke v deželnem proračunu zelo skromne.

Gospodarstvo, sociala, okolje

Glede teh vprašanj je zakonodaja zelo skromna, saj Zakon 38 vsebuje samo določila o dopolnitvi posvetovalnih organov Dežele in krajevnih uprav s strokovnjaki, ki zastopajo slovensko manjšino, deželni zakon pa to določilo dopolnjuje.

Ta določila se dejansko še ne izvajajo. Edina ustanova, ki je izpeljala postopek soglasja v paritetnem odboru, ki ga določa zakon, je Občina Trst za posvetovalno komisijo za okolje.

Zakon 38 vsebuje tudi določilo o posebnem financiranju občin v pokrajini Videm za pospešitev razvoja in Deželni zakon vsebuje postopek za določitev končnih prejemnikov. Ta določila se redno izvajajo.

� Več o tem vprašanju v knjigi Ernesta Petriča La posizione giuridica internazionale della minoranza slovena in Italia, Slori, Trst 1981.


� Več o tem v Alessandro Pizzorusso, Il pluralismo linguistico tra stato nazionale e autonomie regionali, Pisa 1975


� Uporabljen je naziv »germanofona«, ker gre za tri različne jezikovne variante, od katerih dve arhaični.


� 22. člen zakona 38 govori o priznanju sindikalnih organizacij, ki delujejo v okviru manjšine in jim jamči enake pravice, kot jih država priznava sindikalnim organizacijam vsedržavnega značaja. 


� V italijanščini Enti esponenziali


� Najzgovornejši je primer finsko-švedske meje. Ko je bila leta 1809 ta meja vzpostavljena in se je na švedski strani znašli nekaj desettisoč Fincev, so jim Švedi vtepli v glavo, da njihov jezik ni suomi – finščina, ampak je mean kieli, ki v finščini pomeni naš jezik. Po več kot 150.letnem prigovarjanju se je tudi to prebivalstvo prepričali, da govori neki posebni jezik in ne arhaične finščine ter je doseglo, da je švedski parlament zaščitil jezik mean kieli.
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